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Глава первая



— Майами! — пробормотала Вики.

Она притормозила перед белым трехэтажным зданием и вышла из машины, точно нырнув в жаркий воздух Флориды. Вот она, главная лаборатория Океанологического исследовательского института.

— Как, они думают, я найду в Майами мужа?

Ни узкая полоска океана, ни песчаный берег, ни роскошная зелень, окружавшая институтский комплекс, не дали ответа.

Вики забрала из машины маленький чемодан, сумку и связку книг. У нее в ушах все еще звучали слова матери. Утром строго соблюдающая светские условности дама позвонила дочери.

— Виктория, тебе уже тридцать. Если бы ты жила здесь, в Бостоне, то устроила бы жизнь с подходящим нашей семье мужчиной. Но ты уехала. Может быть, Виктория, ты там встретишь кого-нибудь. Семья рассчитывает на тебя, Виктория.

Чтобы родители были счастливы, она должна выйти замуж. Только вот найти подходящего кандидата гораздо труднее, чем она ожидала. И к тому же это требует уйму времени.

Добравшись до своего кабинета, она вынула из чемодана последний отчет о ходе своих экспериментов с морскими водорослями. Она занимается этим проектом более трех лет, а показать может только кучку недоразвитых растений. Каждую минуту необходимо проводить в лаборатории. А она? Носится по городу и участвует в светских мероприятиях. И все из-за тщетных попыток подыскать мужа в городе, где нет материала, из которого делают подходящих мужей.

Она еще раз просмотрела отчет. Отвращение к миру вообще и к Майами в частности переполняло ее. Скрипнула дверь, и показалась белокурая головка Джины Уилсон.

— Ты прошла мимо моего стола, не сказав ни слова, — пожаловалась Джина. — Я чем-то обидела тебя или что-то случилось?

— Случилось. Но ты не виновата. Виноват Майами.

— Майами? — Джина пошире открыла дверь и вошла. Складная фигурка в хорошо сшитой лимонно-зеленой юбке и черной водолазке без рукавов. — Чем тебе не нравится Майами? Всегда прекрасная погода, потрясающие пляжи, великолепная природа и сногсшибательные магазины. И лучшие в стране условия для морских исследований.

— Может быть, Майами и годится для морских растений. Но с мужчинами здесь проблема.

— С мужчинами? — Джина уставилась на отчет, который Вики держала в руках. — С мужчинами, которые нужны морским водорослям?

Вики нахмурилась. Конечно, Джина блондинка, и у нее такая фигура, которую замечают даже поглощенные работой мужские особи в институте. А какая работоспособность! Она помощник по административной работе главы исследовательского отдела. Она заботится обо всех и умеет справляться с уймой неразрешимых задач. Ее единственный недостаток — странное чувство юмора. Иногда оно Вики нравилось, иногда раздражало. Сегодня она находила его невыносимым.

Вики в отчаянии откинулась на спинку кресла.

— Мне надо работать день и ночь. А я трачу время на поиски мужа.

— Мужа? — Янтарные глаза Джины недоверчиво смотрели на подругу. — Ты хочешь выйти замуж?

— Не очень. Но у меня нет выбора. Я должна выйти замуж. Это что-то вроде семейной обязанности.

— Семейной обязанности? — Джина еще выше вскинула брови. — Поехать домой к родителям, когда хочется провести отпуск на пляже, — это семейная обязанность. Навестить дядю Фрэнка, которого ты не видела лет двадцать, тоже семейная обязанность. А выйти замуж — это совсем другое.

— Если бы ты была на моем месте, ты бы так не говорила. Понимаешь, Джина, моя мать — из рода Соммерсет, отец — из рода Хэйс. Я единственный ребенок и последняя из Соммерсетов и Хэйсов.

Вики сжала руки. Ее переполняло чувство вины. Реакцию семьи на ее решение уехать в Майами невозможно забыть. Мать на неделю слегла, бабушка оделась в черное, отец вызвал трех психологов, адвоката и священника.

— Они предполагали, что я выйду замуж и…

— Дашь им наследников? — догадалась Джина.

— Да. Я не оправдала их ожиданий.

— Ты хочешь выйти замуж для того, чтобы компенсировать родителям ужасное разочарование — свой диплом доктора наук. — Джина состроила ироническую гримаску. — Как хорошо, что я не из Бостона. Я убежала из дому в шестнадцать, спуталась с парнем из банды мотоциклистов и кончила тем, что меня арестовали. Живу, как считаю нужным.

— Правда, они не принуждают меня к… — Вики с негодованием посмотрела на Джину. — Хотя мать звонит два-три раза в неделю, чтобы узнать, не встретила ли я кого-нибудь. — Она вздохнула.

— Уверена, рано или поздно это случится, — отрывисто бросила Джина.

— В прошлом месяце мне стукнуло тридцать. Я должна справиться с этим делом, пока не состарилась и могу иметь детей.

— У тебя уйма времени. — Джина пожала плечами, отметая ее возражение. — В наши дни женщины рожают и за сорок. А тебе просто надо бывать на людях.

— Целых две недели я только этим и занималась! — Загибая пальцы, Вики перечислила свои светские визиты: — Я побывала на трех обедах, двух коктейлях и в театре. Сегодня я опять должна куда-то пойти. Хотя точно знаю, что никого подходящего не встречу.

— Что ты имеешь в виду? — Джина нахмурилась.

— Никого, кто… подходит. — Вики вздохнула. — Соммерсеты и Хэйсы ведут свою родословную от первых колонистов, которые сошли на берег с «Мэйфлауэр» триста лет назад.

— А с кем ты можешь смешать свою голубую кровь? С человеком, предки которого тоже приплыли на «Мэйфлауэр»?

— Да. Но ты не представляешь, как трудно в Майами найти такого! Мне было бы легче найти жениха в Бостоне. Точнее, я бы никого и не искала, этим занялись бы родители. Они уже наверняка бы подыскали мужчин с подходящими данными, потом пригласили бы их. А мне осталось бы только познакомиться.

— Думаешь, надо сначала познакомиться? А по-моему, удобнее, если его представят тебе после свадьбы.

— Джина! — Вики с негодованием посмотрела на насмешницу.

— Неужели ты выйдешь замуж за человека, которого для тебя выберут родители?

— Если он мне понравится и нас будет связывать взаимное уважение…

— Взаимное уважение? — Джина поморщилась. — А если начнется бурный и страстный роман?

У Вики ни разу не было бурного и страстного романа. Она встречалась когда-то с университетским профессором из Австралии. А лет десять назад родители пытались познакомить ее с архитектором из Бостона, но он ей не понравился. Вот и все.

— Соммерсет-Хэйсы не переживают бурных и страстных романов. Мы вступаем в брак с людьми, у которых соответствующее происхождение и респектабельная профессия.

— Ха, потрясающе! Как здорово, что я всего лишь Уилсон из Небраски. — Джина встала. — Боюсь, я не смогу тебе помочь найти образцового представителя нации. Я никого не знаю из тех, кто был бы связан с публикой, высадившейся с «Мэйфлауэр».

— И я тоже, — жалобно протянула Вики, постукивая карандашом по столу. — Может быть, надо обратиться в компьютерную службу знакомств?

Джина обернулась у двери.

— Тебе лучше обратиться к человеку, который составляет родословные. Или к детективу.



— Майами! — тоскливо воскликнул Барни. Стройная фигура в черном костюме опустилась в розово-серое кресло в офисе Лукаса Адамса, печальные темные глаза с укоризной глянули на Люка.

Люк снял голубую ветровку и кинул ее на бледно-розово-серую софу.

— Тебя тошнило от чикагской зимы, и тебе захотелось приехать в Майами. У нас интересная работа.

Люк обошел массивный дубовый письменный стол, который Барни поставил в дальнем конце офиса, и сел на черный модерновый стул. Он здорово ошибся, когда согласился, чтобы Барни взялся за интерьер офиса. Люку нужны были всего лишь письменный стол, телефон и пара шкафов для досье. А кончилось тем, что он получил безумную софу и в придачу к ней кресло, дубовые столы, серый пушистый ковер и кучу стеклянных полок.

— Помещение больше похоже на бордель, чем на офис детектива.

— Нет. — Барни с гордостью обвел взглядом комнату. — Это производит впечатление. А дорогой офис привлекает денежную клиентуру. Мы больше не будем работать по твоей схеме: нас чуть не убили, и за это даже не заплатят!

Люка это особенно не беспокоило. Деньги не занимали большого места в его жизни. И не потому, что их у него было много. Он просто не считал это важным. Он занимался расследованиями не для того, чтобы разбогатеть. Ему нравилось помогать людям.

— Предполагается, что у нас бизнес, — тоном лектора начал Барни. — Люди нанимают нас. Мы выполняем их требования. Они нам платят. Предполагается, что система работает именно таким образом.

— Знаю, но…

— Нет, ты не знаешь! Ты хороший детектив, Люк. Один из лучших в городе. Это сказали даже в полицейском участке. Но ты, как сосунок, клюешь на трогательные истории. Ты рискуешь жизнью ради дел, которые практически ничего не приносят.

— Некоторые приносят. — Люк так и не вспомнил, какое же дело за последнее время окупилось. — И я не всегда рискую жизнью. Случай с Робби — исключение.

— Исключение? — фыркнул Барни. — Это повторялось три раза за последние три недели! И с каждым разом револьверы становятся больше, а парни — круче.

— Это жизнь, — засмеялся Люк.

— Это не жизнь… особенно когда ты отказываешься брать с людей положенное. — Тон Барни стал мягче. — Мы могли бы, Люк, лучше вести наш бизнес. Послушай! Нам позвонила Сьюзетт Харрис. Сьюзетт Харрис, Люк! Жена Харви Харриса. Он стоит мульоны. И она была готова заплатить нам кучу баксов, чтобы мы помогли ей. — Барни нахмурился. — Но ты не захотел заниматься этим делом.

— Конечно, не захотел! Искать пуделя ее дочери?!

— Ради таких денег, какие предлагала миссис Харрис, я бы сам стал пуделем, — Барни скрестил на груди руки.

— Прекрасно. Почему же ты не предложил свои услуги?

— Я предлагал. Но Харрисам нужен ты. Миссис Харрис и ее пудель Памфи знают тебя!

— Памфи меня не знает! — У Люка в голове мелькнула картина, как собака с шелковистой белой шерсткой лижет его руку во время приема у Харрисов.

Барни подался вперед.

— Я не говорю, что мы должны браться за любое дело. Мы можем по-прежнему искать убежавших детей. Но это не значит, что мы не можем взять несколько легких дел, за которые хорошо заплатят.

— Не хочу искать мужей и собак, — покачал головой Люк.

— А получить такое дело совсем нетрудно, — продолжал настаивать Барни. — У тебя полно знакомых.

Это правда. Люк знал очень многих из светского общества Майами. Но ему не доставляло удовольствия говорить об этом.

— Я давно никого не видел.

— Но они тебя не забыли. Только сегодня утром звонила Мадлин Флемминг, чтобы напомнить тебе о вечеринке. Эта женщина стоит целое состояние.

Такого рода рекомендации Люк не признавал. Ему нравилась Мадлин, но вовсе не из-за ее денег.

— Ну и что? Я не собираюсь идти на вечеринку.

— Почему?

— Не хочу. — Люк понял, что поработать не удастся, и отодвинул папку. — Не хочу участвовать в развлечениях таких людей.

— «Таких людей»? — Барни замахал руками. — Дружище, мы же не говорим об отбросах общества. Мы говорим о «сливках»!

— Иногда их трудно различить, — буркнул Люк.

В комнате воцарилось молчание. Барни разглядывал партнера.

— Наверно, ты слишком давно в этом бизнесе. Ты становишься старым и циничным.

— Две минуты назад ты называл меня сосунком, — возразил Люк. — А теперь я циник?

— Правильно, — взгляд Барни стал еще печальнее. — Ты сосунок, когда речь идет о бедных и беспомощных. А когда появляются богатые и знаменитые, ты становишься старым и циничным.

— Я не старый и не циничный, — возразил Люк. — Мне всего тридцать два. Это еще не старость. А если я не хочу иметь дело с типами из высшего общества, это еще не значит, что я циничный. Это значит, что я… реалист.

— Нет. Ты превращаешься в циника. Когда позвонила миссис Харрис, что ты мне сказал? Мол, дело не в собаке. Просто дочери Сьюзетт нужен предлог, чтобы выглядеть огорченной. Тогда папа отпустит ее в Европу. Разве это не цинично?

— Ты не знаком с Харрисами, — нахмурился Люк. — Миссис Харрис побывала в Европе три или четыре раза. И перед этим каждый раз ее что-то «огорчало». То пропал браслет с бриллиантами и чудесным образом снова появился, когда она вернулась из Европы. То декоратор не тем оттенком зеленого покрасил стены, то ее «мерседес» украли прямо из гаража… И она хотела, чтобы я все это расследовал. — Люк помолчал и засмеялся. — Я наткнулся на машину через два часа после того, как миссис Харрис заявила о пропаже. «Мерседес» стоял в гараже ее подруги. Ты бы тоже стал циником, если бы знал этих людей так же хорошо, как я. — Люк пять лет работал в агентстве «Куэйд», самом престижном в штате, и многое узнал о «сливках общества». — Их волнуют только банковский счет, недвижимость и карьера. Если они не могут приобретать, то рады хотя бы поговорить.

— Поэтому ты ушел из «Куэйда»? — Брови Барни вытянулись в одну линию. — Из-за того, что не нравились разговоры клиентов?

— Нет! — Люк потер шею. — Я ушел потому, что больше не хотел работать на этих людей. Напрасно тратить время.

— Напрасно тратить время?

— Конечно. Проследить за мужем и узнать, не спит ли он с горничной. Проследить за женой и узнать, не спит ли она с шофером. Проследить за шофером и узнать, не обманывает ли он ее, хотя сама она изменяет с ним мужу. И пока ты этим занимаешься, дочь пытается соблазнить тебя, потому что ее жизнь стала немного скучной!

— Если такой была Дарлин, — Барни глубоко вздохнул, — это еще не значит, что они все такие.

— Я не говорю о Дарлин. — Люк сжал губы. — Я говорю вообще о скучающих богатых женщинах. Я не хочу на них работать. — Он показал большим пальцем на окно. — Там ходит множество людей, которые по-настоящему нуждаются в помощи.

— Ты все еще хочешь исправить мир? — Барни вздохнул. — Я восхищен. Жаль, у тебя не очень широкие взгляды. Если человек богат, это еще не значит, что он не может быть порядочным.



Глава вторая



— Боюсь, я не смогу помочь тебе в этом, — сказала Мадлин.

Она стояла рядом с Вики в своей зеленовато-желто-лимонной гостиной. Маленькая, квадратная фигурка в цветастом шелковом сарафане тех же оттенков, что и стены.

— Я не знаю, когда предки Уильяма Блеки прибыли в Америку, — пояснила Мадлин. — Я только знаю, что его отец сделал состояние на косметике.

Вики не удивил ее ответ. Мадлин Флемминг была подругой подруги ее матери. Приятная женщина, но не из Бостона. Вики быстро поняла, что помощи от Мадлин ждать не стоит.

— Ты простишь меня, Виктория? — Мадлин положила руку на плечо Вики. — Только что подъехал Харрисон Билмор с женой. Понятия не имею, когда здесь появились его предки, но я должна с ними поздороваться. — Она отошла с видом явного облегчения.

Вики задумчиво потягивала вино и смотрела, как зеленовато-желто-лимонная фигура движется сквозь толпу к двери. Во всяком случае, вечер не потерян даром. Теперь она знает, что лимонно-зеленый — цвет нынешнего года.

Вики разглядывала людей, которых Мадлин словно выложила перед ней на блюде. Высшее общество, все владельцы домов на побережье. Мадлин обещала, что придут самые интересные граждане Майами. Видимо, это правда. Вики уже была представлена финансистам, адвокатам, артистам, паре кинозвезд, парикмахеру и спасателю. Некоторые потрясающе красивы и наверняка интересные люди. Но никто из них даже приблизительно не соответствует тому материалу, из которого, на взгляд Вики, делают мужей.

Все дело в том, что это Майами! Здесь люди ничего не знают друг о друге. Мадлин — великолепная хозяйка. И очень старается. Но вряд ли она что-то знает о гостях, кроме их имен! Когда их предки прибыли в Америку? Кем были их прапрабабушки и прапрадедушки?

Их внешность мало что говорит. Взять, к примеру, вон того приятного мужчину в другом конце гостиной. Он разговаривает с блондинкой в коротком обтягивающем голубовато-зелено-лимонном платье. Он не особенно красив и не так уж шикарно одет. И фигура у него не лучшая в этой гостиной. Хотя он в прекрасной форме — широкие плечи, плоский живот. Обычный парень среднего роста с открытым, дружелюбным лицом. Каштановые вьющиеся волосы позволяют предположить, что вряд ли он ходит к стилисту. Кто он? Откуда? Коричневые брюки, черная футболка и темно-бордовый пиджак ничего не говорят о его происхождении или занятии. Он может быть вором, который пришел обчистить гостей, или потомком самого Джона Адамса.[1] Вики сделала еще глоток и продолжала изучать мужчину. Его собеседница что-то сказала, и он улыбнулся. Лицо осветилось широкой улыбкой, от уголков глаз разбежались морщинки. Может быть, он и не самый привлекательный мужчина, но ей понравилась его улыбка.

Он, конечно, не жулик. Такая улыбка, аура спокойной уверенности, раскованные манеры не могут быть у преступника.

Да, но они не могли быть и у потомка Джона Адамса. Мужчины-аристократы всегда озабочены тем, как они выглядят. Кроме того, родственники знаменитого второго президента США не станут водиться с зеленовато-лимонно-желтой публикой побережья Майами.

Нет, все это глупости! Привлекательные мужчины никогда не бывают хорошими мужьями. Те, которых она встречала в Бостоне, были занудами, начисто лишенными воображения. Но в Майами все по-другому. Может быть…

— Виктория, дорогая! — Ее размышления прервал зеленый вихрь. К ней на всех парах мчалась Мадлин. Круглое лицо расплылось в улыбке, серые глаза сверкали от возбуждения. — Я нашла мужчину, с которым ты просто должна познакомиться. Это Филдинг Даниэлс… Он точно знает, когда его прапрапрадедушка прибыл в Америку!



Что он здесь делает? На чем держится платье у Эймсли Вудс? Почему оно не падает к ногам? И кто та шикарная брюнетка в кремовом костюме?

Люк размышлял над этими вопросами, покачивая кубики льда в бокале.

Люк повернулся к женщине, стоявшей перед ним. Эймсли Вудс, дочь корабельного короля Стенли Вудса. Единственная ее проблема — старая яхта, которую необходимо заменить. (Люк не помнил, что именно случилось.) Самое интересное в ней — платье. Один из тех шедевров, когда открыто все: плечи, спина и грудь. Платье позволяло видеть плоскую грудь Эймсли и гладкую загорелую кожу. Люк ждал, что платье упадет еще в начале разговора, но оно не падало. Или оно приклеено к телу, или держится на сложной конструкции из проволок, которых он не видит.

— …и тогда папа сказал, что купит мне новую яхту, похожую на старую, — тем временем говорила Эймсли. — Ему придется строить ее специально, потому что я…

Платье Эймсли не имеет значения. Нет сомнений, она явно намекает, что не против, если он окажется рядом, когда она снимет платье. Но любопытство Люка не заходило так далеко. Может быть, она и не самая умная женщина в мире, но уже подсчитала, что флотилия яхт не может быть куплена на доходы детектива. Следовательно, он представляет для нее только минутный интерес.

Взгляд Люка упал на брюнетку, и он забыл об Эймсли и ее платье. Вот женщина, о которой он ничего не знает. Рост примерно метр шестьдесят, темные волосы стянуты заколкой. Строгий кремовый костюм. Юбка до колен все же не скрывает великолепные ноги, а свободный покрой жакета — бюст, гораздо более существенный, чем у Эймсли. Чуть загорелая кожа свидетельствовала о том, что она редко бывает на солнце. Макияж почти незаметен. Узкое интеллигентное лицо и ясные голубые глаза. Весь ее вид говорил, что она не может понять, как здесь очутилась.

— Кто это? — размышлял Люк.

— Вы что-то сказали? — Эймсли удивилась, что он прервал ее монолог, и недоуменно взглянула на него. Люк понял, что задал вопрос вслух.

— Да. — Люк показал жестом в другой конец гостиной, где стояла брюнетка. — Интересно, кто эта женщина? Не помню, чтобы я видел ее здесь раньше.

— Я тоже, — равнодушно бросила Эймсли. — Странно, правда? — Она покачала головой, платье повторило ее движение. — О чем я говорила? Ах да, о моей яхте. Папе пришлось…

Она продолжала описывать палубы яхты. Люк через ее голое плечо разглядывал брюнетку. Вероятно, она подыскивает мужа. И если она похожа на остальных, то у нее один критерий: у кандидата должны быть деньги!

Бог мой, это звучит цинично. Но если не деньгами, то чем еще мог заинтересовать ее Филдинг Даниэлс? Она разговаривает с ним уже минут десять. А сейчас… сейчас она ему улыбается! Люк нахмурился. Почему женщина может улыбаться Филдингу? Явно не потому, что поддалась его обаянию. Чего у него нет, того нет. Похоже, его банковскому счету. Ей, наверно, все равно, как он получил этот счет.

Опять циничная мысль. Но остается шанс, что брюнетка не знает, как Филдинг добыл свое богатство. Совсем небольшой шанс. В гостиной все знают. Вероятно, за исключением Мадлин. Но брюнетка здесь ни с кем не знакома, кроме Мадлин. Может быть, она не знает, какой отвратительный бизнес у Филдинга.

Если так, то кто-то должен просветить ее. Ей надо знать, что представляет собой Филдинг, прежде чем она сделает какую-нибудь глупость. К примеру, проведет ночь с негодяем.



— Правильно. — Филдинг Даниэлс ближе наклонился к ней. — Я говорил, что кузен моего прапрадеда — из Бостона.

— О, — вздохнула Вики. — Я так, м-м-м, и подумала. Очаровательно.

— Это ваша семья очаровательна, Виктория. — Филдинг вскинул свои чрезмерно ухоженные брови. — Ваша мать из Соммерсетов. Бостонских Соммерсетов? Значит, сенатор Уилсон Соммерсет ваш дядя?

— Да. Дядя Уилли — сенатор. Хотя… — Вики не видела его лет сто.

— А ваш отец — судья Лютэн Хэйс? Великолепно. Просто великолепно! — Филдинг улыбался, показывая пугающий ряд безукоризненно белых зубов. — Я всегда считал, что такие солидные американские корни имеют огромное значение и должны давать преимущество, особенно в такой профессии, как моя.

— «Преимущество»? А каким бизнесом вы занимаетесь, мистер Даниэлс?

— О, самым разным, — неопределенно ответил Филдинг. — Но о делах не стоит говорить на вечеринке. Не так интересно, как ваши родственники. — Он обхватил пальцами ее руку выше локтя. — Предлагаю найти уютный уголок и поговорить о наших предках. Вполне возможно, что они гуляли рука об руку по Новому Свету.

Вики посмотрела на его пальцы, подавляя желание вырвать руку. Возможно, предки и встречались. Если так, то она надеялась, что его предки мыли руки, прежде чем здоровались.

— С удовольствием. — Она залпом выпила остатки вина. — Но, м-м-м, не могли бы вы сначала принести мне вина?

— Конечно. Подождите здесь. — Он окинул ее хищным взглядом и пошел искать официанта.

Увидев, что он уходит, она облегченно вздохнула. «Забудь о нем, Виктория! Это не тот мужчина, за которого ты хочешь выйти замуж. Не можешь же ты прожить всю жизнь, под любым предлогом избегая его?»

Он чересчур высокий, чересчур напыщенный и скучный. И у него слишком много зубов. И слишком маленькие глазки. Каждый раз, когда он касался ее, Вики хотелось с визгом бежать из комнаты. Но разве это важно? У него такие предки… Он какой-то бизнесмен. Родителям это понравится. Несомненно, мысль провести с ним оставшуюся жизнь не вызывает восторга, но может, он будет часто уезжать по делам…

— Удивительный человек, правда? — произнес мужской голос.

Вики обернулась и обнаружила, что стоит лицом к лицу то ли с мошенником, то ли с потомком Адамса. И опять эта улыбка. У Вики перехватило дыхание.

— Простите? — Разглядывая его, она пропустила мимо ушей слова.

— Филдинг. — Рукой с бокалом он показал в другой конец комнаты.

— Филдинг? — Взгляд Вики упал на его пальцы, державшие бокал. Ногти были чистые. Вики прокашлялась и заставила себя посмотреть на собеседника. — Вы что-то сказали о нем?

— Только то, что он удивительный. И такой ловкий. — Незнакомец поднес бокал к губам. — И невозмутимый, хотя Большое жюри присяжных хлопочет об обвинительном заключении. Конечно, он уже привык, — продолжал парень. — В конце концов, это же не первый раз. Правда, им ни разу не удалось довести до конца дело по обвинению в рэкете.

— В рэкете? — Вики быстро взглянула на Филдинга в другом конце комнаты. — Филдинг Даниэлс под следствием по обвинению в рэкете?

— А еще в укрытии налогов, в присвоении чужого имущества, в растрате фондов компании… — Парень пожал плечами. — На таком бизнесе Филдинг заработал большие деньги.

— Меня это не интересует. — Вики с отвращением смотрела на спину Филдинга. Неудивительно, что он так прицепился к ней, ведь ее отец судья! Подумать только, а она уже было собралась выходить за него замуж! От одной только мысли ее кинуло в дрожь.

— Догадываюсь, что вы не знали, как Филдинг добыл деньги.

— Я даже не знала, что у него они есть, — фыркнула Вики. — Я знаю только, что кузен его прапрадеда приехал из Бостона… И теперь я не уверена, правда ли это. Я понятия не имела, что он… бандит.

— Да, но богатый бандит.

— Бандит, он и есть бандит. — Вики благодарно улыбнулась человеку, который спас ее от такой серьезной ошибки. — Спасибо, что сказали, мистер…

— Люк. — Он протянул руку.

— Люк. — Приятное, нормальное имя, гораздо лучше, чем Филдинг. Виктория смотрела, как его теплая, загорелая рука пожимает ей пальцы. Жаркий вихрь пронесся ниже пояса. «Виктория, ты ничего не знаешь об этом мужчине. Да, он симпатичный. А когда улыбается, морщинки разбегаются от уголков глаз».

Правда, глаза у него потрясающие. Она еще утопала в них, когда рядом кто-то прокашлялся.

— Ваш бокал, Виктория. — В голосе звучало явное разочарование.

Вики наконец оторвала взгляд от Люка. Справа возле локтя стоял Филдинг. Тонкие губы скривились в недовольной улыбке.

— Послушайте, я, м-м-м… — Вики колебалась. Она не знала принятого в обществе способа отделываться от бандитов. К счастью, на помощь пришел Люк.

— Ах, Филдинг, рад видеть вас. — Люк дружески хлопнул его по плечу, отчего тот чуть не выплеснул вино из бокалов. — Мадлин искала вас.

— Искала? — Судя по виду, Филдинг не поверил.

— Да-да. По-моему, что-то насчет звонка вашего адвоката. — Люк ободряюще улыбнулся. — В чем там дело? Большое жюри выдвинуло еще одно обвинение?

— Уверен, это ошибка. — Филдинг сладко улыбнулся Вики, бросив злобный взгляд на Люка. — Но как бы то ни было, полагаю, надо проверить. Вы же знаете, что такое адвокаты. — Он вручил Люку два бокала. — Если вы простите меня…

— Спасибо, — сказала Вики Люку, проследив взглядом, как поспешно уходит Филдинг. — Надеюсь, я вижу его в последний раз. — Слава небесам, что ей не придется проводить оставшуюся жизнь с человеком, который не моет руки. Но все начинать сызнова! — Как вы полагаете, он вернется, когда выяснит, что адвокат не звонил?

— Не беспокойтесь. — Люк вручил ей бокал, глаза у него искрились смехом. — У Филдинга столько адвокатов, что один из них обязательно разыскивает его.

В этот момент возле нее появилась Мадлин, словно соткавшись из воздуха.

— Виктория, дорогая, что случилось с Филдингом? Он просто вылетел за дверь! А вы уже познакомились или…

— Мы были в процессе знакомства, когда вы подошли, — ответил Люк.

— Ну, тогда позвольте мне представить вас. Виктория, это Люк Адамс.

— Адамс… — повторила Вики. А что, если он потомок того самого Джона Адамса?!

— Люк, это Виктория Соммерсет-Хэйс, — продолжала Мадлин. — Она из Бостона.

— А вы откуда, мистер Адамс? — Вики затаила дыхание и скрестила пальцы.

— Можно сказать, что я из Северной Дакоты. Сейчас моя семья живет там.

У Вики ёкнуло сердце. Северная Дакота почти так же плохо, как Небраска!

— Люк — спаситель нашей семьи, — тараторила Мадлин. — Пару лет назад мой сын Эдди попал в трудное положение. Я позвонила Люку, и он все для меня сделал. Люк — лучший в Майами детектив. Каждый подтвердит.

— Детектив? — Вики переводила взгляд с Люка на Мадлин и снова на Люка.

Потрясающе! Самый симпатичный среди собравшихся мужчина оказался частным детективом из Северной Дакоты. Ну конечно, он слишком симпатичный и слишком интересный, чтобы быть подходящим!

Вики мысленно нарисовала картину, как она представляет Люка своей семье. «Детектив из Северной Дакоты?» — скажет мать и проведет два года в постели. А отец… Он не будет звонить психологу. Он сразу позвонит в психушку!

Вики еще раз посмотрела на симпатичное лицо Люка и растянула губы в холодной улыбке.

— Очень приятно познакомиться с вами, мистер Адамс. Спасибо, что помогли мне. А теперь, простите, я… я должна пойти проведать свою морковку.



Глава третья



На следующее утро Вики мучилась в лаборатории со своей морской морковью. Весь мир вызывал в ней отвращение. В этот момент появилась Джина.

— Ну, что нового? Нашла своего мистера Правильное Происхождение?

— Вчера вечером пыталась, но опять напрасная трата времени, — буркнула Вики.

— Не попался подходящий тип с приличными предками?

— Попался. — Вики вспомнила Филдинга и вздрогнула. — Рэкетир. — И вдобавок еще подонок.

— Рэкетир? — вытаращила глаза Джина. — Шутишь? — Она села на табуретку и привычным движением одернула привычно короткую юбку. Лимонно-зеленую, отметила Вики. — Как ты узнала, что он рэкетир? — удивилась Джина. — Тебе его так представили? Мистер Бандит, занимается рэкетом со времен «Мэйфлауэр».

— Нет, конечно! Если бы Люк не сказал, я бы так и не узнала.

— Люк? Он тоже рэкетир?

— Нет, он детектив. — Вики не хотелось говорить о Люке.

— Бандит и детектив — и все в один вечер. — Джина оперлась подбородком на руки и зачарованно смотрела на Вики. — Отличная вечеринка.

Вики посмотрела в микроскоп, но увидела только лицо Люка. Пришлось отказаться от попытки не думать о нем.

— Он, Джина, не похож на детектива. Во всяком случае, на такого, каких показывают по телевидению. Он выглядел… обычно. И очень симпатичный. Каштановые волосы с золотистым отливом. Зеленые глаза и потрясающая улыбка… — Она вздохнула. — Свои зубы. Чистые ногти.

— Чистые ногти. Похоже, Вики, что этот парень тебе понравился.

— Он… приятный. — Это прозвучало как утверждение. — К несчастью, он из Северной Дакоты.

— Ах! Предки не подходят, да?

— Боюсь, что так. К тому же он частный детектив! Понимаешь, Джина, частный детектив! Родители никогда не одобрят такой выбор.

— Ну так и не выходи за него замуж. — Джина пожала плечами. — Заведи с ним тропический роман. Это откроет тебе перспективу.

— Я — Соммерсет-Хэйс. — От мысли о жарком романе с Люком Адамсом у Вики вспотели ладони. — Мы не заводим «тропические романы».

— Вики, тебе не приходило в голову, что ты ищешь в мужчине не те качества?

— Что? — В этот момент Вики в очередной раз мысленно проигрывала разговор с Люком.

— Я могу понять твое желание придерживаться семейных традиций и все такое… — Хорошенькое задорное лицо Джины приняло серьезное выражение. — Но не думаю, что ты сможешь жить с человеком, к которому не будешь испытывать никаких чувств. Люди не вступают в брак только ради продолжения рода. Люди женятся, потому что влюбляются и хотят провести вместе всю жизнь.

— Я говорила тебе, что я не могу…

— И, по-моему, люди, безразличные друг к другу, не имеют права иметь детей. Разве детям не придется жить в… каком-то стерильном окружении?

Вики заерзала от неловкости. Ее родители не испытывали друг к другу особенно нежных чувств. И это создавало что-то вроде стерильной атмосферы, в которой она выросла.

Джина вышла из лаборатории, постукивая высокими каблуками. Вики проводила ее взглядом и принялась за работу.

До Джины не доходит. Влюбиться — не главное. Конечно, если бы это случилось, было бы очень приятно. Но если не случится, тоже не велика беда. Самое важное — родители. Она любит их и хочет видеть их довольными. Каким бы потрясающим Люк ни казался, о нем не может быть речи. Ей не нужен детектив из Северной Дакоты. Во всяком случае, в качестве мужа. Может быть, стоит нанять детектива, чтобы он нашел ей мужа?

Вики покачала головой и уставилась в микроскоп. Это нелепо. Никто не нанимает детектива, чтобы найти мужа. Детектива нанимают, чтобы ловить преступников.

Так происходит в кино. А они в реальной жизни. Люк многое знает о людях… Гораздо больше, чем Вики. Он лучше может определить потенциального мужа, чем она.

Вики передвинула чахлый образец моркови и забарабанила пальцами по столу. Теперь уже ясно, что вряд ли ей удастся самой найти мужа. Достаточно вспомнить, что вчера она чуть не связалась с преступником. Но если у нее будет Люк, который сначала проверит…

Кроме того, надо учитывать фактор времени. Можно потратить месяцы на светских вечерах. Рано или поздно родители потеряют терпение, начнут давить, чтобы она вернулась в Бостон, и сами найдут ей мужа. А она уступит им из чувства вины. Уедет из Майами, бросит свои исследования в институте. А жизнь в Бостоне — это болтовня о мужьях, детях и художественных галереях. Единственное, что ее спасет, так это подходящий парень, которого она найдет в Майами! И как можно скорее!



— До меня не доходит, — пожаловался Барни. Его длинное тело заполнило дверной проем. Мрачное лицо было пасмурнее, чем обычно. — Ты провел вечер среди богатых и знаменитых. Я провел вечер, топая взад-вперед по улицам Майами и разыскивая собаку по кличке Памфи. Но почему именно ты злишься?

— Я не злюсь. — Люк надавил на кнопку беспроводного телефона. — Терпеть не могу эти штуковины. Нельзя даже хлопнуть трубкой!

— Ты хочешь хлопнуть трубкой — и ты не злишься? — Барни поднял сросшиеся на переносице брови. — Что же ты тогда делаешь, когда злишься? Выбрасываешь телефон и стреляешь?

— Я не злюсь, Барн. Я… в отчаянии. Все утро я висел на проклятом телефоне, но так и не вышел на девицу Рислер.

— Что это за девица Рислер?

— Ей семнадцать лет. Она убежала из дому пару месяцев назад. С тех пор семья о ней ничего не знает. — Люк, словно запечатывая Барни рот, протянул руку. — Раньше, чем ты спросишь, — да, это платное дело.

— Приятная новость. — Барни не спеша вплыл в кабинет и опустился в кресло. — И это единственная причина, почему ты сегодня так зол? — Он многозначительно помолчал. — Или ты все еще в отчаянии из-за того, что некая Виктория с двойной фамилией не упала к твоим ногам?

— Я болтливый баран. — Люк готов был выпороть себя за то, что рассказал о Вики. Он не собирался ничего говорить. Но утром Барни потребовал описать в деталях вечеринку у Мадлин. И он упомянул и Вики. — Я не хотел, Барн, чтобы она упала к моим ногам. — Когда он заговорил, в ее детских голубых глазах мелькнула искорка интереса. Потом она обнаружила, что он не знаменитый и не богатый. Интерес тут же пропал. — Ей не стоило так откровенно показывать свое разочарование. — Люк нахмурился и застучал пальцами по столу. — Ты бы слышал ее! «Детектив». Она произнесла это так, будто я копаюсь в мусоре на свалке!

— Иногда копаешься, но…

— И потом, эта шуточка о моркови! Можешь представить? «Я должна пойти проведать свою морковку»! Это просто издевка!

— Может быть, у нее… большой огород. — Барни сощурился. — Почему тебя это так злит? По-моему, ты не хотел, чтобы женщины тебя соблазняли.

— Я не хочу, чтобы она соблазняла меня. Но мне не нравится быть на одной грядке с морковкой. — Люк вспомнил мягкие линии ее фигуры и неуверенную улыбку. У нее вид немного беспомощный, немного наивный и…

Он потряс головой в напрасной попытке обрести здравый смысл. Она может выглядеть наивной и беспомощной, но в глубине души она такая же, как и другие женщины из «общества». Их интересуют только деньги и положение.

— Как получилось, что ты взялся искать Памфи? — спросил Люк, стараясь прогнать мысли о Вики.

— Вчера, после того как ты ушел, — вздохнул Барни, — позвонила миссис Харрис. Собака не нашлась. Рядом с ней была дочь. Я сказал, что пойду искать. Что еще я мог сделать? Нигде никаких следов. Не могли его похитить?

— Возможно. — Люк провел карандашом по нижней губе. Что это ему взбрело на ум? Никто не крал Памфи. Дочка Харрисов хочет получить от папы деньги на путешествие. Он вспомнил ласковую маленькую собачку, которая лизала ему руки. Прочь сантименты! Его не интересуют ни Сьюзетт, ни ее собака, ни Виктория с двойной фамилией. — Но думаю, что если бы собаку украли, то оставили бы записку с указанием суммы выкупа. Памфи в безопасности и материализуется в тот момент, когда дочка Харрисов получит билет на самолет.

— Все равно я хочу проверить. — Барни рывком встал из кресла.

— Валяй. Но это напрасная трата времени.

— Никогда нельзя знать заранее. — Барни остановился в дверях. — Ох, кстати. Эта женщина, которую ты встретил вчера. Ну, та, что с морковкой.

— Ну-ну.

— По-моему, она в тебе больше заинтересована, чем ты думаешь.

— С чего ты так решил?

— Она звонила несколько минут назад. — Барни посмотрел на часы. — И сказала, что приедет через час. Хочет встретиться с тобой. — Он засмеялся и вышел. А Люк застыл, глядя ему вслед.



Так вот как выглядит офис детектива…

Вики примостилась на краешке розово-серой софы в кабинете Люка Адамса и изучала обстановку. Когда она открыла дверь с табличкой «Темплтон и Адамс. Детективы», то не знала, чего ожидать. Чистое, со вкусом оформленное помещение удивило ее. Люк явно не принадлежал к тому типу детективов, которых показывают по телевидению. Те три четверти времени стреляют и взрывают. А он выполняет другую работу. Вроде поисков потерянного ожерелья. Он не воспримет как что-то необычное ее просьбу найти ей мужа.

Да. Наверно, женщины частенько просят его найти им спутника жизни.

Вики сжала губы и глянула на Люка. Сейчас он походил на детектива не больше, чем вечером. И выглядел таким же привлекательным. На нем были коричневые брюки и бежевая рубашка с закатанными до локтя рукавами. Загорелые сильные руки. Аккуратная прическа. Он напоминал скорее бизнесмена, который забыл надеть галстук, чем Рембо. Конечно, работа детектива — его бизнес. Значит, он идеально подходит для того дела, о котором она собирается просить.

Если бы только она не чувствовала себя круглой идиоткой.

— Так вот где вы работаете? — Она улыбнулась.

— Часть времени. — Он вытянул ноги и сидел удобно и расслабленно. — Не очень похоже на офис детектива, правда?

— Не очень.

От улыбки возле его глаз собрались морщинки. Вики буквально растаяла при виде их.

— Это все Барни. Он выбирал это барахло. Я бы предпочел что-нибудь… более коричневое.

— Барни? — спросила Вики.

— Мой партнер.

— А, мистер Темплтон. — Вики обвела взглядом офис. Она встретила партнера Люка в дверях. Высокий, худой, мрачный. Вики никогда бы не подумала, что он может выбрать розово-серую мебель! Еще одно доказательство, как плохо она разбирается в людях. И как необходима ей помощь Люка.

— Трудно поверить, правда? — усмехнулся Люк. — Хотя он выглядит как Аль Капоне, у него вкус как у Мадлин. Я должен быть благодарен ему за то, что он не разрисовал стены лимонно-зеленым и желтым.

«У Люка даже вкусы такие же, как у меня. Почему он оказался детективом из Северной Дакоты?»

— Так что вас, Вики, привело сюда? — Люк наклонился вперед и положил руки на колени. — Вас интересует интерьер моего офиса или…

— У меня есть проблема, и, надеюсь, м-м-м, вы сумеете помочь мне.

— Да? — Он наморщил лоб. — Какого рода проблема?

Как бы это выразить так, чтобы просьба не показалась полным безумием?

— Это проблема мужа.

— Проблема мужа. — Люк посмотрел на ее пальцы, потом снова на нее. — Вы… замужем?

— Нет. — Вики глубоко вздохнула. — В этом и есть проблема. Мне нужен муж. И я хочу нанять вас, чтобы вы нашли мне его.

Люк разглядывал женщину, примостившуюся на краешке софы. На ней темно-синий деловой костюм, блузка с высоким кружевным воротником, выступающим из-под жакета. Волосы стянуты сзади. И та же самая аура наивной невинности, которую он почувствовал вчера.

Она в самом деле это предложила или он не понял?

— Полагаю, это необычное предложение, — между тем продолжала Вики. — Но есть смягчающие обстоятельства. Понимаете…

И она пустилась в объяснения. Бостон, «Мэйфлауэр», родители и какие-то морские водоросли…

Люк понял только одно: он не интересует ее. Больше того, она хочет нанять его, чтобы он нашел ей мужа.

— …если так получится, то я не смогу продолжать работу в «Океане», — закончила Вики.

— В «Океане»? — Люк пребывал в таком замешательстве, что пропустил часть ее рассказа. — Вы имеете в виду Океанологический исследовательский институт? А при чем тут он?

— Я там работаю.

— Вы… работаете? — Люк вытаращил на нее глаза. Ему и в голову не приходило, что у нее есть работа. Океанологический институт не такое место, где работают женщины ее круга. — А чем вы занимаетесь в «Океане»?

— Исследованиями. — У Вики засверкали глаза, в голосе зазвучал энтузиазм. — Мой последний проект посвящается выращиванию гибридных форм морской моркови.

— О! — Люку потребовалось несколько секунд, чтобы переварить информацию. — Вчера вы это имели в виду, когда сказали, что вам надо проведать морковку?

— Именно это, — кивнула Вики.

— Хорошо. — Так это не было предлогом, не было издевкой!

— Я провожу в лаборатории целые вечера, — продолжала Вики. — Там столько работы. А я не могу… из-за этой проблемы.

— Проблема с вашей морковкой? — Люк потерял нить разговора.

— Нет. С мужем. Поэтому я поехала к Мадлин.

— Вы поехали на вечеринку к Мадлин Флемминг в надежде встретить там мужчину, за которого вы сможете выйти замуж? — Наконец до Люка дошло.

— Да. — Вики покраснела и закусила губу. — Разве не для этого большинство ездит на вечеринки? Я имею в виду одиноких людей. Там они могут с кем-то познакомиться. Но единственным человеком с нужными качествами оказался Филдинг, — продолжала Вики. — Конечно, мне не хочется иметь с ним дело… Во всяком случае, после того, как вы объяснили мне, что он за человек. — Она улыбнулась Люку. — Я и правда вам очень благодарна. Мне не хочется, чтобы такая ошибка повторилась. Поэтому я и пришла к вам.

Люк сжал зубы.

— Но у нас не брачная контора, мисс…

— Пожалуйста, называйте меня Вики. Мне не нужна сваха. Мне нужен человек, который будет оценивать варианты. Чтобы мне на это не тратить понапрасну времени.

— Оценивать варианты? — Она ждет, что он выстроит перед ней кандидатов с сертификатами?

— У меня не так много требований, — продолжала Вики. — Мне нужен мужчина с хорошим, солидным американским происхождением. Человек, который может проследить своих предков до эпохи «Мэйфлауэр» и в то же время не преступник. Он должен быть интеллигентным. И у него должна быть респектабельная профессия. Отцу это понравится.

— Отцу? — Наконец-то до него дошло.

— По-моему, это все. — Вики решительно кивнула головой. — Хотя еще я бы предпочла, чтобы у него были чистые ногти.

— Чистые ногти. — Люк не удержался и посмотрел на собственные руки. Они выглядели вполне прилично. По крайней мере одно ее требование он может удовлетворить. Однако она упустила один важный пункт. — А как насчет денег? У него должны быть…

— Деньги? — Вики на мгновение задумалась, будто сомневалась, что означает этот вопрос. — О, вы имеете в виду, должен ли он быть богат? Не обязательно.

— Не обязательно? — Вряд ли можно поверить такому утверждению. Но она заработала очко за свое сомнение. — Позвольте мне подытожить. Вы хотите нанять меня для того, чтобы я составил для вас список мужчин с подходящими предками, не замешанных в преступлениях, с хорошей профессией и чистыми ногтями.

— Да. — Вики покраснела, но сохранила самообладание.

— Понимаю. — Люк откинулся на спинку кресла и уставился на нее. Что это? Шутка?

— Наверно, это кажется немного странным? — Вики нервно закусила нижнюю губу.

— М-м-м, необычная просьба.

— Я знаю. Но вы ведь можете это сделать?

— Полагаю, что смогу, — медленно протянул Люк. Это будет нетрудно. В Майами много мужчин, отвечающих ее требованиям. Но зачем ему заниматься этим? Бессмысленная трата времени.

— Так вы поможете мне? — Глаза Вики восхищенно сияли.

— М-м-м… — Когда она так смотрела на него, ему хотелось сделать все, лишь бы помочь ей. Даже броситься на рельсы перед идущим поездом. Люк набрал побольше воздуха и начал снова: — Обычно я…

— Если вас беспокоит денежная сторона, то не тревожьтесь. Я оплачу ваши услуги.

Люк окаменел. «Оставьте это, леди, вашим предкам!»

— Нет, вопрос не в этом. У вас не такого сорта случай, за какие мы обычно беремся. Я не…

— Пожалуйста!

Она смотрела на него ясными, бесхитростными глазами, и Люк замолчал. Губы у нее чуть приоткрылись, голова склонилась набок, лоб озабоченно наморщился. Ее духи щекотали ноздри. Слабый запах сирени, напомнивший ему бабушку. Что-то в душе Люка смягчилось. Она хорошенькая и сексуальная и вроде бы искренне беспокоится о родителях. Она нуждается в его помощи. И просит не многого…

«Не смей, Люк!»

Сколько раз он ввязывался в дурацкие истории из-за того, что человек выглядел беспомощным! Но этот случай из другого ряда. Никто и никогда не смотрел на него так, что он забыл свое имя, день рождения и потерял разум. Надо держаться подальше от этой женщины.

Он посмотрел на озабоченное выражение ее лица и сглотнул. С другой стороны, ведь она не просит о невозможном.

«Люк, опомнись!»

Но ведь еще есть Барни. Работы не слишком много. Платят хорошо. Никакой стрельбы. Он поможет ей и осчастливит Барни. Почему бы не оказать любезность?

«Не делай этого!»

— Да, хорошо, — произнес вслух Люк. — Я возьмусь.

— Возьметесь? — У Вики вспыхнуло лицо, на нем появилась восхищенная улыбка.

«Смотри на меня так, и я сделаю все».

Люк глубоко вздохнул. Он понимал, что ведет себя как круглый дурак. Знал, что делает огромную ошибку.

— Конечно, я помогу вам найти мужа, — улыбнулся он ей в ответ.



Глава четвертая



— Мама, я еще никого не встретила, — сообщала на следующее утро по телефону Вики. — Но я… скоро собираюсь познакомиться. — Она зажала трубку между щекой и плечом и начала натягивать колготки. — Это произойдет со дня на день.

На другом конце линии воцарилась мертвая тишина, потом прозвучал взволнованный и озадаченный голос матери:

— Замечательно. Но, Виктория, как…

Не могла же Вики ответить, что наняла детектива.

— Это долгая история. — Она взглянула на старомодные часы, украшенные деревом и медью. Они когда-то принадлежали прабабушке, а теперь стояли у нее на комоде. Слава Богу, ей пора идти. — Сейчас я не могу рассказать. Мне надо на работу. Я все объясню… в другой раз.

Вики положила трубку и поморщилась. Самая бессовестная ложь. Она не собиралась рассказывать о своих планах, подозревая, что мать не одобрит их. Вчера ей показалось блестящей идея нанять детектива и поручить ему решить проблему. Утром она уже не считала свое решение замечательным.

Впрочем, точно так же воспринял ее план и Люк. Но согласился выполнить просьбу. Правда, без энтузиазма. Мысли совершили небольшое путешествие, и она вспомнила, как он сидел в кресле. Локти на коленях. Подбородок упирается в сжатые ладони. Длинные пальцы, хорошие предплечья. Крепкие. Мужественные. Вообще-то, как и все его тело — сильное, мужское.

— Люка мне уже хватит! — объявила она пустой комнате. Потом вскочила и подошла к зеркалу, чтобы заколоть сзади волосы. Каждый раз после встречи с Люком ее мучили вспышки желания. Это совершенно не соответствовало ее характеру. Наверно, причина — разговоры о браке.

Часы издали приглушенный звук. Вики в отчаянии вскрикнула, схватила свои вещи и бросилась к двери. Ее ждали исследования, эксперименты, захватывающе интересные дела, над которыми стоит подумать. Она отправила тему мужа на задворки сознания.

Там эта тема и продремала до полудня. А потом пришла Джина. Она прислонилась пурпурным бедром к столу, где Вики изучала корень моркови, и сочувственно покачала головой.

— Терпеть не могу мешать работе гения. Но доктор Риджуэй напомнил, что ему нужен отчет, который ты обещала.

— Я начала его… — Вики состроила гримасу. — Но потом начались сложности с удобрением. — Она взглянула в микроскоп. — Я закончу его во время уикенда.

— Но ты же не можешь работать весь уикенд, — поддразнила Джина подругу. — Ты должна прочесывать город в поисках парня в костюме пилигрима…

— Нет. — Внимание Вики было поглощено работой. — Мне больше не надо этого делать. Я договорилась. Теперь его ищет другой.

— Что?

Вики наконец заметила любопытство Джины и поняла, что открыла больше, чем хотела. Но ведь она и так рано или поздно все бы рассказала.

Джина выслушала ее объяснение и выпучила глаза.

— И он согласился? Вики, это ужасно!

— Он тоже не пришел в восторг от моей идеи, но я не могу годами ждать встречи с подходящим человеком! — Вики посмотрела в микроскоп. — А таким способом я берегу время. Когда встречу, я уже буду знать, что он подходит.

— Так не бывает, — покачала головой Джина. — Поручить другому выбрать мужчину, в которого ты влюбишься, нельзя.

— Об этом я и не просила! Ему поручено найти мужчину хорошего происхождения, с респектабельной профессией.

— Хорошее происхождение и респектабельная профессия! — Джина гневно фыркнула. — Это нужно твоим родителям. А жить с парнем до конца дней придется тебе! Его невредно бы и любить. Такое не приходило тебе в голову?

Жить до конца дней? Вики похолодела. До конца дней еще столько лет. И провести их с человеком, выбранным на роль мужа только за чистоту родословной…

— Но я не выйду замуж за того, кто мне не нравится. Уверена, у нас со временем появятся чувства.

Интересно, догадается ли она, когда возникнет любовь? Этого чувства она никогда не переживала. Ей раньше нравились некоторые мужчины, но она не считала, что влюблена в них. Во всяком случае, так, как это представляют в кино и журналах.

— Если я влюблюсь, то у меня хватит ума понять это. Но мы говорим не о любви. Мы говорим о том, что надо найти мужа.

— Это одно и то же! — Джина пришла в отчаяние.

— Нет. — Вики вздернула подбородок. — Мне нужен муж, соответствующий определенным критериям.

— Значит, если ты влюбишься в мужчину, который не отвечает твоим критериям, ты не выйдешь за него замуж? — нахмурилась Джина.

Симпатичное лицо Люка мелькнуло перед глазами Вики, но она прогнала это видение.

— Не выйду. Впрочем, не беспокойся. Я буду знакомиться только с теми мужчинами, которые отвечают моим требованиям.

— Вики…

Вики решительно тряхнула головой и снова склонилась над микроскопом.



— Это самая чудовищная глупость, какую я делал в своей жизни, — проворчал Люк.

Он стоял в переполненном помещении и в изумлении оглядывался. Куда ни бросишь взгляд, везде четвероногие друзья всех пород, размеров и окрасов.

— По-моему, во всем мире меньше собак, чем в Майами! Что мы тут делаем?

— Я ищу Памфи. Ты должен мне помочь. — Барни остановился перед клеткой с бело-золотистым животным. — В конце концов, это ты с ним знаком.

— Не сказал бы, что мы близкие друзья. — Люк состроил гримасу. — Несколько раз я его видел. И он выглядит точно так же, как все остальные псы. Белый с коричневыми пятнами.

— Потому что он папильон. — Барни вытаращил глаза и поднял их к потолку. — Они все белые с коричневыми пятнами. Но уверен, у него есть отличительные черты.

— Не помню ни одной. — Люк задумался. У Памфи нос немного не такой, как у этих собак. И у него привычка наклонять голову набок. — Барни, сомневаюсь, что мы здесь найдем его.

— Кто знает. — Барни не двигался. — Во всяком случае, Памфи был заявлен на эту выставку.

— Наверно, поэтому его и украли. — Люк с отвращением еще раз огляделся. — Будь я на месте собаки, я бы не пришел сюда. Нашел бы способ удрать.

— У собаки голова работает не так, как у тебя. — Барни нетерпеливо посмотрел на партнера. — Кроме того, по словам Сьюзи, Памфи радуется таким развлечениям.

— Сьюзи? — Люк удивленно уставился на Барни. — Ты называешь так Сьюзетт Харрис? Ты и правда попал в высший свет.

— Сьюзи я называю ее дочь. — Губы Барни расплылись в блаженной улыбке. — Ее тоже зовут Сьюзи.

— Как оригинально. — Люк заметил блаженное, мечтательное выражение на лице партнера и почувствовал тревогу. Конечно, Барни — крепкий парень, бывший полицейский из Чикаго, но он ничего не знает о высшем свете Майами. И связаться с клонированной Сьюзетт Харрис — не лучший способ узнать о нем. — Барн, не стоит связываться со Сьюзи Харрис. Если она хоть в чем-то похожа на мать…

— В миссис Харрис нет ничего плохого, — вернулся на землю Барни. — Да и Сьюзи не похожа на нее. Она милая, умная, с хорошим вкусом. — У него опять затуманились глаза. — Но полагаю, это естественно. Ведь она ходила на курсы модного дизайна.

— На курсы? — Люк не мог представить, чтобы женщины из семьи Харрис ходили на какие-то курсы.

— Ага. — Барни озабоченно наморщил лоб. — Знаешь, она так огорчена из-за Памфи. Миссис Харрис сказала мне, что дочь безутешна.

— Вероятно, безутешна, пока папа и мама не купят ей билет на самолет.

— Поэтому я и хочу как можно скорее найти эту собаку. — Барни не обратил внимания на иронию Люка. — С тех пор, как исчез Памфи, бедная Сьюзи, по-моему, не спит.

— Только не увлекись этой Сьюзи. Дочери богатых мужчин интересуются только богатыми мужчинами. По-другому не бывает. Это у них генетическое.

— Сьюзи не такая. — Барни помолчал и потом добавил: — И я не собираюсь в нее влюбляться.

— Нет? Тогда почему мы здесь, на собачьей выставке? Ищем непотерявшуюся собаку?

— Потому что это лучшее место для поиска! — Барни понизил голос. — Вполне возможно, что кто-то украл Памфи, чтобы выставить его здесь под другим именем. — Он говорил как знаток. — Родословная собаки может быть подделана, а шерсть перекрашена.

— Ты серьезно? — вытаращил глаза Люк. — Зачем так много хлопот?

— Это вполне возможно. Памфи считался фаворитом. Лучшим в своей породе. — Он показал пальцем на строчки в брошюре. — Здесь указана сумма приза.

Люк посмотрел на цифры и присвистнул. Деньги! Может быть, Барни и прав.

— И это не самая чудовищная глупость, какую ты в жизни делал, — пробормотал Барни. — Не эта? — Он сравнивал собаку в клетке с фотографией, которую держал в руке. — Ты сделал самую чудовищную глупость в жизни, согласившись найти мужа для Вики.

Люк поморщился. Заказ не вызвал у Барни восторга, и он не считал нужным скрывать это. А Люку нечего было сказать в свое оправдание. Он понимал, что Барни прав.

— Это легкое дело, и оно принесет деньги, — возразил Люк. Интересно, кого он пытается убедить? Себя или Барни? — Именно такое, как ты хотел.

— Я не говорил, будто хочу, чтобы мы превратились в брачное агентство. — Барни, сощурившись, разглядывал собаку.

— Мы не превратились в брачное агентство! — вспыхнул Люк. — Я ищу мужа для Вики. Это похоже на… случай с пропавшим человеком. — Он посмотрел на фотографию, потом на собаку, надеясь изменить тему разговора. — Это не он. У Памфи нос длиннее. Во всяком случае, раньше был длиннее.

— Это совсем не похоже на случай с пропавшим человеком. — Барни сурово посмотрел на Люка и перешел к следующей клетке. — В свое время я вел несколько таких дел. Я никогда не стану знакомить женщину, которая мне нравится, с другим парнем.

— Она меня не интересует… и я ни с кем ее не знакомлю. Я составляю список кандидатов: мужчин с подходящими предками, респектабельной работой и чистыми ногтями.

— Чистыми ногтями? — повторил Барни.

— Ей нравятся опрятные мужчины.

— Теперь я понимаю, почему последнее время ты так часто моешь руки, — фыркнул Барни.

— Ничего подобного…

— Моешь, моешь, — засмеялся Барни. — Я уже начал за тебя беспокоиться. А ты всего лишь пытаешься очаровать нашу мисс.

— Я не пытаюсь очаровать Вики! Она женщина не моего типа.

— Тебе не нравятся миловидные, нежные, невинные, сексуальные особы? — недоверчиво сощурился Барни.

— Но мисс Виктория Соммерсет-Хэйс не принадлежит к этому типу, — подчеркнуто терпеливо признал Люк. — Она наняла меня найти ей мужа. Это характеризует ее как холодную и расчетливую особу, а вовсе не нежную и невинную. Барн, она из высшего общества. — Чуть симпатичнее других, чуть привлекательнее, но во всем остальном такая же. — У нее типичное окружение.

— Ты проверял? — вскинул брови Барни.

— Немного. — В ту же секунду, как она вышла из его офиса, Люк взялся за телефон и узнал о ней все подробности. — Она принадлежит к одной из самых влиятельных и престижных семей Бостона. Соммерсеты поселились там раньше, чем возник город. Хэйсы — немногим позже. Ее отец — важный судья, дядя — уважаемый сенатор, остальные родственники тоже сливки общества. — У нее есть несколько необычных качеств. Например, образование. Большинство женщин ее круга не получали степень доктора. Впрочем, это мало что меняет.

— По-моему, она сама не знает, чего хочет, — заметил Барни.

— Я уже нашел несколько парней для нее. — Таких, каких она заказывала. Респектабельные мужчины с респектабельным происхождением. В личном плане не слишком блестящие. Но насчет личности кандидата Вики ничего не говорила. — Мы получим симпатичный жирный чек, который осчастливит тебя. Может быть, тогда ты перестанешь искать собаку, которая не пропадала. А это осчастливит меня.

— Ладно, — скептически согласился Барни.



В восемь вечера Вики вернулась в свою квартиру. Поставила вегетарианский ужин в микроволновку, полила растения. Затем разложила на кухонном столе бумаги и, забравшись с ногами в кресло, начала просматривать их. Как хорошо, что она поручила Люку всю эту галиматью с мужем! Конечно, когда Люк найдет его, ей уже не удастся так проводить вечера.

При этой мысли Вики нахмурилась. После разговора с Джиной она еще долго убеждала себя, что поступила правильно. Но утверждение «всю оставшуюся жизнь» беспокоило ее. Во-первых, вполне вероятно, что будущий муж не захочет жить здесь. Квартира небольшая. Она ее выбрала из-за близости к «Океану». Бабушка дала мебель: удобная старинная темно-зеленая софа со спинкой из красного дерева, сверхмягкое кресло с деревянными подлокотниками, дедушкино бюро с выдвижной крышкой. Остальное пространство она заполнила растениями. В угол спальни поставила стол — на случай, если захочется там поработать. Ей так нравилось. Но Вики очень сомневалась, что у ее мужа будет такой же вкус.

Она залезла вилкой в пакет с овощами. И вряд ли он согласится вот так обедать. Она вспомнила элегантную сервировку стола в доме у матери. Наверняка мистер Совершенство будет ждать и от нее кулинарных изысков.

«Так ты накличешь неприятности, — одернула она себя. — Ведь ты его еще не нашла. Зачем сейчас тревожиться, где мы будем жить и кто будет готовить? И кроме того, кто сказал, что мы должны тотчас пожениться? Надо всего лишь с кем-то познакомиться и осчастливить родителей. А помолвка продлится очень долго, может быть, несколько лет».

И все же мысль о неизвестном мужчине, который изменит образ ее жизни, не давала покоя.



Глава пятая



Несколько дней спустя Вики сидела в лаборатории и обсуждала с коллегой свои недавние открытия. И вдруг появилась Джина.

— Простите, что перебиваю вашу беседу, но тебя ждет мужчина.

— Мужчина?

— Симпатичный мужчина, — уточнила Джина. — С потрясающими плечами, зелеными глазами и каштановыми волосами. — Она сдвинула брови. — Его зовут Люк Адамс.

— Люк? — Волнение охватило Вики при мысли, что она снова его увидит. — Люк здесь?

— Да. — Глаза Джины сверкали лукавством. — Он ждет тебя в приемной. Я сказала, что пойду посмотрю, можешь ли ты поговорить с ним. Но если ты занята…

— Нет, нет, — вскочила Вики. — Энгес, ты простишь меня? Люк… мой друг. Я… м-м-м… обещала ему показать… м-м-м… и… м-м-м…

— Иди, Виктория. — Ее удивило, как одобрительно засияли глаза генетика Энгеса Меткафа за очками в проволочной оправе. — Приятно узнать, что у тебя в жизни есть что-то еще. Исследования — это прекрасно. Но тебе надо бы подумать, как пустить корни. Ты должна передать свою способность к научному мышлению будущим поколениям.

— Просто удивительно, — пожаловалась она Джине, когда они остались одни. — Теперь коллеги тоже пытаются выдать меня замуж.

— Им не придется долго ждать, — Джина потрепала ее по плечу. — Наверно, Люк пришел сообщить, что нашел кого-то. Хотя я не понимаю, почему ты ищешь другого, когда он такая конфетка.

Люк расположился в оранжевом кресле перед столом Джины и листал журнал. Беззаботный, раскованный и абсолютно восхитительный. Когда женщины появились из-за угла, он поднял голову, улыбнулся и встал.

— Привет, Вики.

— Привет. — Вики сглотнула и попыталась состроить холодную, профессиональную улыбку. Но вопреки усилиям голос прозвучал нежно и хрипловато.

— Я был поблизости и воспользовался возможностью поговорить с вами. Джина сказала, что попытается привести вас. — Он улыбнулся Джине поверх головы Вики. — Спасибо, Джина.

— Всегда рада, — ответила сияющая Джина.

Вики заметила, как они смотрят друг на друга, и ее охватила почти неодолимая ревность.

— Мы можем поговорить там, — она жестом показала на свой кабинет.

— Хорошо. — Люк снова улыбнулся Джине и последовал за Вики. Он вошел, остановился в дверях и огляделся. — Здесь вы занимаетесь своей морковкой?

— Да. — Вики закрыла дверь от любопытных глаз Джины. — Не очень похоже на кабинет исследователя, правда?

— Не очень, — Люк улыбнулся, — но ведь я никогда не был в кабинете исследователя, потому что он не бывал местом преступления.

— Здесь я не так много работаю. Больше времени я провожу в лаборатории или на нашей исследовательской станции в Палм-Гров-Пойнт. Там мы занимаемся полевой работой.

— Полевой работой?

— После того, как мы что-то получаем в лаборатории, мы проводим испытания в природных условиях.

Люк выглядел таким заинтересованным, что Вики повела его в лабораторию.

Люк задавал вдумчивые и оригинальные вопросы. Совсем не такие, каких она ожидала. Он умный мужчина. Как он попал в детективы? И что он делает весь день? Есть ли у него девушка? А если есть, как она выглядит?

«Это не твое дело, Виктория! Тебя не интересуют ни Люк Адамс, ни его девушка!»

— Уверена, вы пришли сюда не для того, чтобы обсуждать мою работу.

— Что? О, конечно, нет. — Он засунул руку во внутренний карман пиджака и достал сложенный коричневый конверт. — Я пришел сказать вам, что нашел одного, который, м-м-м, вроде бы отвечает вашим требованиям.

— Уже?

Люк кивнул, а у Вики ёкнуло сердце.

— Джереми Эрабескт. Один из управляющих судостроительным бизнесом. Тридцать семь лет. Из старинной американской семьи. — Люк посмотрел на нее и усмехнулся. — И, по-моему, он часто принимает душ.

Вики потрясенно просматривала напечатанные страницы. Она ожидала, что там будут только имя и краткая биография. Люк же сообщал возраст, рост, вес, дату рождения, порядок рождений других членов семьи, семейную историю, факты о том, что кандидат в женихи не содержался в предварительном заключении, список хобби, любимый цвет, что изучал в школе, какие оценки получал в университете…

— Ради Бога, как вы раздобыли эту информацию?

— Я детектив, — пожал плечами Люк.

Вики снова вернулась к напечатанным страницам. В верхнем левом углу была даже фотография — голова и плечи. Мужчина с русыми волосами и серьезным выражением лица. Он напомнил ей мужей ее бостонских подруг.

— Вы сами занимались наблюдением?

— Когда я работал тайным агентом в Чикаго, на это уходила большая часть времени.

— Мне казалось, вы говорили, что вы из Северной Дакоты, — удивилась Вики.

— Я из Северной Дакоты. Чтобы попасть сюда, я выбрал окольную дорогу. Итак? — спросил Люк. — Что вы думаете?

— Думаю? — Она думала, что Люк самый необыкновенный мужчина, какого она встречала. Ей хотелось больше знать о нем. Знать о нем все. За кем он следил, когда был тайным агентом? Почему он этим занимался? Как он попал на службу в полицию? Почему…

— О Джереми, — подбодрил ее Люк. — Что вы думаете о Джереми?

— Ах да, Джереми. — Вики с размаху шлепнулась в реальность. Ее любопытство должен вызывать не Люк, а Джереми. Она снова уставилась на фотографию, пытаясь пробудить хоть какой-то интерес к кандидату в мужья. Нелегкая задача. По сравнению с Люком Джереми выглядел скучным и пресным.

Вики подавила необъяснимое желание зевнуть и прочла еще несколько строк. Вроде бы у Джереми есть все, о чем она просила. И ничего больше.

— Похоже, он безупречен, — признала наконец она. Чересчур безупречен. Неаппетитно безупречен. — Почему он еще не женат?

— Не знаю. — Люк развел руками. — Ходят слухи, что он не может найти женщину, которую бы одобрили его родители.

Может быть, они не одобрят и ее. Может быть…

— Уверен, они одобрят вас, — развеял Люк ее сомнения. — И Джереми тоже. Ему нравится старомодный тип.

Старомодный тип? Позвоночник у Вики окаменел. Это она-то старомодный тип?

— По-моему, все. — Люк поднялся с кресла. — Если вы захотите узнать что-нибудь еще, поищите на этих страницах. Если не найдете, позвоните мне.

— Позвоню. — Вики тоже встала, все еще оглушенная «старомодным типом». Она работает в самой передовой научной области! — Спасибо за визит.

— Спасибо за экскурсию. — Люк направился к двери. — Дайте мне знать, как получится.

— Да. Я… — Вики вдруг поняла, что он уходит, а она не знает, что делать дальше. — Только минутку. Дать вам знать, как получится что?

— У вас с Джереми. — Люк остановился у двери.

— Но… Но я даже не знакома с ним.

— А вы познакомьтесь, — посоветовал Люк. — Насколько я знаю, это необходимо для вступления в брак. — Он бодро улыбнулся.

— Я не знаю, как я буду… как я сумею это сделать.

Люк засунул руки в карманы и нахмурился.

— Разве у вас нет плана, как это сделать?

— Плана? — Вики покачала головой. — Нет.

— У вас должен быть план! — Люк поднял на нее глаза. — Вы наняли меня, чтобы найти подходящего кандидата. Что будет дальше, когда я это сделаю? Как вы предполагали?

— Я не заходила так далеко, — покраснела Вики.

— Не заходили так далеко? — У Люка буквально отвисла челюсть.

— Конечно! — Вики показалось, будто в нем что-то дрогнуло. Он сжал губы. — И не стоит так неодобрительно смотреть на меня. В Бостоне все… было бы устроено.

— Устроено? — Люк выглядел смущенным. — Кем?

— Моими родителями! — воскликнула Вики. — Они бы решили, кто им подходит. Они бы пригласили его. Или устроили бы так, что его пригласили бы друзья семьи. И от меня бы ничего не требовалось. Ну разве что соответствующе одеться. А в этом мне помогла бы мать.

— Правильно, — согласился Люк. — Соответствующе одеться. — Он скривил губы. — Боюсь, что здесь, в Майами, от вас потребуется немного больше.

— Это я понимаю! — Вики снова села. Понимать-то она понимала, но не представляла, что именно от нее потребуется. — Что, как вы предполагаете, мне надо сделать?

— Не знаю. — Люк пожал плечами. — Как вы обычно знакомитесь с мужчинами?

— Я не знакомлюсь, — возразила Вики. — Поэтому я и наняла вас.

— Вы наняли меня не для того, чтобы я знакомил вас с кандидатом! — Люк недоверчиво разглядывал ее. — Вы просили собрать сведения о потенциальном соискателе. Как вы поступите с полученной информацией, это ваше дело.

— Но у вас должны быть соображения, как мне поступить с ней…

— Соображений у меня нет, — бесстрастно проговорил Люк. — Я детектив, а не служба знакомств.

В комнате воцарилась тишина. Вики разглядывала Люка. Он упрямо молчал.

— Я надеялась, вы поможете мне, — наконец жалобно проговорила Вики.

— Я сделал все, о чем вы меня просили, — снова пожал плечами Люк.

— Нет, безусловно, вы сделали не все. — Вики вздернула подбородок. Формально он выполнил то, о чем она просила. Но Вики не собиралась этого признавать. Из-за его безразличия она чувствует себя увядшей морковкой. Разве для этого она его нанимала? Она понятия не имеет, что делать дальше. А он должен знать. Она решительно поправила волосы. — Нет и еще раз нет. Вы согласились помочь мне найти мужа.

— Правильно. — Люк показал на бумаги. — И я нашел хорошего кандидата на этот пост.

— Может быть, вы и нашли. Но я не могу одобрить ваш выбор, пока не познакомлюсь с ним. Вы и сами это сказали.

— Да, но… — Люк явно испытывал неловкость.

— Значит, часть вашей работы — помочь мне познакомиться с ним.

Люк несколько раз взмахнул пушистыми ресницами и вздохнул.

— Вы очень мудрая, правда?

— Правда, — согласилась Вики. — В конце концов, я все же доктор наук. А эту степень не дают каждому, кто попросит.

Люк еще раз вздохнул.

— Знаете, я уверен, что рано или поздно вы познакомитесь с Джереми. Он толчется среди тех же людей, что и Мадлин. Если вы…

— Так не пойдет, — прервала его Вики. — Я не хочу попусту тратить время на эти сборища. Нас нужно, как полагается, представить друг другу.

— Как полагается, — пробормотал Люк, опустив голову и проведя рукой по лбу. — Ладно. Давайте подумаем. Вы должны кого-то знать, кто может вас представить. Допустим, Мадлин. Или…

— А почему не вы? — спросила Вики.

— Я? — Люк покачал головой. — Нет.

— Не понимаю, почему вы не можете этого сделать? Это гораздо легче, чем вовлекать в дело кого-то третьего.

— Для вас, может быть, и легче. А для меня не легче. — Он напомнил ей растения, высаженные в непривычную почву. — Я, Вики, ищу и нахожу людей, а не устраиваю свидания.

— Я не прошу вас устроить мне свидание! Я всего лишь хочу, чтобы вы познакомили нас. Разве вы не можете этого сделать?

— Вероятно, могу. Но я не собираюсь вмешиваться… Я…

— Пожалуйста! — попросила Вики.

Она увидела глаза Люка. Радужная оболочка вдруг стала темно-зеленой.

— Хорошо. Идет. Если вы хотите, чтобы я представил вас Джереми, я это сделаю. — Он нахмурился и принял непреклонный вид. — Но потом вы действуете самостоятельно.

— Конечно. — О следующей части операции Вики пока не беспокоилась и одарила Люка благодарной улыбкой. — Спасибо.

— Всегда рад. — Он провел рукой по лицу.

«Барни прав, это самая чудовищная глупость, какую я сделал».



Глава шестая



Люк сидел в кабинете с трубкой в одной руке, подперев голову другой. Досада переполняла его.

Он сумел придумать только два способа, как познакомить эту пару. Первый — подготовить и тщательно спланировать «случайную» встречу. Второй — действовать напрямую. Поразмышляв минут десять, он выбрал второй способ, поскольку он потребует меньше усилий.

Едва услышав фамилию Вики, Джереми проявил необычайный энтузиазм:

— Родственница семьи Хэйс из Бостона? О, конечно, я был бы рад познакомиться с ней. — И затем тоном, от которого Люку захотелось дать ему в нос, Джереми спросил: — Откуда вы ее знаете?

Люк пробормотал, что он друг ее подруги, и повесил трубку. Слава Богу, эта часть операции прошла гладко. Теперь надо договориться с Вики.

— Да, — подтвердил он в телефон. — Все устроено. Сегодня вечером в семь тридцать мы встречаемся с Джереми в кантри-клубе «Кармел Глен».

— Сегодня? — Голос Вики звучал ласково, рассеянно и немного смущенно. — Вы сказали, в семь тридцать сегодня?

— Да, да. — Люку хотелось как можно скорее покончить с этим нелепым поручением. — Какие-нибудь сложности?

— Нет, — явно нехотя согласилась Вики. — Конечно, если это не очень надолго. Мои растения…

Люк с удивлением слушал рассказ о новом удобрении, которое она внесла в почву. Хотя он побывал в ее кабинете и выслушал маленькую, но полную энтузиазма лекцию о ее экспериментах, ему все же было трудно поверить, что девушка способна настолько увлечься научной работой.

— …поэтому мне хотелось бы пораньше вернуться и проследить, правильно ли оно применено, — закончила Вики свой рассказ. — Как вы думаете, мы долго там пробудем?

— Не знаю, — рыкнул Люк. — Я никогда этим не занимался.

— Не занимались?

— Нет.

— И я тоже, — задумчиво протянула Вики. — Ведь мы не будем обедать. Я смогу вернуться к работе к девяти?

Люк был сражен. Что у нее на уме? Она хочет ворваться в клуб, выпить бокал вина, кивнуть Джереми в знак одобрения и вернуться к работе?

— Наверно, будет лучше, если вы освободите весь вечер, — вяло посоветовал Люк. — Джереми упомянул, что хотел бы пообедать с нами.

— Неужели? — удивилась Вики. — Почему?

Люк мысленно представил, как она с изумленным видом сидит у себя в кабинете. У нее часто бывало изумленное лицо. Он задумался, как она будет выглядеть в других ситуациях. Например, в постели. Отдастся мужчине, а потом посмотрит ему в глаза и спросит: «Что это было?» Или выскочит голая из постели и помчится проведывать свою морковку.

— Что «почему»? — поинтересовался он.

— Почему он заговорил об обеде?

Люк чуть не свалился со стула. Никогда ему не узнать, как она будет выглядеть в спальне. Он представит ее Джереми и больше никогда не увидит. И очень хорошо.

— Наверно, он подумал, что мы приедем голодными. — Однако вздох Вики вернул его мысли в спальню.

— О голоде, Люк, я знаю все. Это та проблема, которую я пытаюсь разрешить. Меня удивило, почему Джереми заговорил об обеде. — Тон стал подозрительным. — Что вы ему сказали?

— Не много, — доложил ей Люк. — Я всего лишь сказал, что вы наняли меня найти для вас мужа и поиски привели меня к нему.

— Не может быть! — в ужасе воскликнула она. — Я не думала… Я имела в виду, что вы не…

— Послушайте, ведь я предупреждал вас, что не гожусь на роль свахи, — справившись со смехом, Люк занял оборону.

— Знаю, но я не думала, что до такой степени! Вы же детектив. Предполагается, что люди вашей профессии умеют обманывать. И что теперь Джереми подумает обо мне? — с прежним ужасом проговорила Вики.

— Я пошутил, Вики. Я только сказал, что, по-моему, ему было бы интересно познакомиться с вами.

— Ох, — в голосе все еще слышалось недоверие. — И что он ответил?

— Что с удовольствием познакомится с вами. — На самом деле Джереми буквально ухватился за такую возможность. — Удовольствия прибавилось, когда он сообразил, что вы родственница сенатора Соммерсета.

— М-м-м, но я годами не вижу дядю Уилли.

Она называет сенатора Уилсона Сомерсета дядей Уилли? На Барни это и вправду произвело бы впечатление.

— И Джереми слышал о вашем отце, судье. Он сказал, что это один из лучших правоведческих умов в стране.

— Отец действительно судья. Не знаю, как насчет «лучшего правоведческого ума», но уверена, что он компетентный судья.

— Это одно и то же. — Похоже, Вики не задумывается о высоком положении родственников. Это необычно. Большая часть светской публики хвастается своими связями. А Вики вроде бы это неинтересно. — Встретимся вечером. Не забудьте, «Кармел Глен», семь тридцать. — Он почти повесил трубку, когда Вики остановила его:

— Минутку, Люк. Вы не сказали, как добраться до этого «Кармела Глена». Где он находится?

— Это самое фешенебельное место в Майами. Неужели вы никогда там не были?

— Нет, — словно защищаясь, фыркнула она. — Зачем? В гольф я не играю.

— Большинство членов клуба не играют в гольф. Они только носят дорогие костюмы для гольфа.

— Ох, у меня нет костюма для гольфа. И нет времени, чтобы поехать и купить. Мне надо все подготовить к следующему эксперименту. — Теперь голос звучал взволнованно. — Еще рано делать выводы, но, по-моему, я немного продвинулась. Предварительные результаты выглядят многообещающе.

Об экспериментах она говорила с большим жаром, чем о Джереми!

— Замечательно, — пробормотал Люк. — Послушайте, Вики, давайте я заеду за вами.

— А вы можете? Это было бы прекрасно. Тогда мне не придется тратить время на поиски этого «Кармела». Наверно, даже удастся провести лишние полчаса в лаборатории.

— Правильно. — Люк прокашлялся. — Буду у вас в семь.

— Хорошо. Спасибо, Люк.

— Всегда рад. — Он положил палец на кнопку, чтобы закончить разговор, но она снова остановила его:

— Люк! — Да?

— Как выглядят костюмы для гольфа? Они должны быть белыми?

Он мысленно застонал. Неужели он должен одевать ее? Что она вчера говорила? «И от меня бы ничего не требовалось. Ну разве что соответствующе одеться. А в этом мне помогла бы мать». Наверно, ему придется взять на себя и роль матери.

— Нет, — успокоил он Вики. — Белое — это для тенниса. — Люк закрыл глаза и попытался вспомнить, что носили женщины, когда он последний раз был в клубе.

Он повесил трубку десять минут спустя.

— Потрясающе! — проворчал Люк. — Сначала я соглашаюсь найти ей мужа. Теперь я устраиваю свидание и говорю, что ей надеть. Что со мной происходит?

— Хороший вопрос, — с порога согласился Барни. Он не спеша вошел в комнату и вопросительно посмотрел на Люка. — Я и сам начинаю задумываться над этим. Каждый раз, когда я вхожу, ты делаешь с телефоном что-то странное. Сначала ты хотел его выбросить. Теперь пытаешься с ним поговорить. По-моему, скоро ты пригласишь его на обед.

Когда Люк понял, что все еще сжимает трубку, он бросил ее, будто обжегшись. И про себя решил, что надо запирать дверь кабинета.

— Я разговаривал не с телефоном. Я говорил сам с собой.

— Ты меня успокоил. — Барни сел в кресло и заговорил серьезно. — Видимо, тебе надо лечь на кушетку и рассказать, что с тобой происходит. Тогда мы сумеем определить, какого рода помощь тебе нужна.

— Сейчас мне нужна не помощь. Что мне нужно, так это партнер, который не сует нос не в свои дела.

— Ничего не выйдет, старина, — ухмыльнулся Барни. — Ты приклеен ко мне. — Он озабоченно потянул себя за нижнюю губу. — Серьезно, Люк. Мне кажется, что каждый раз, когда я прихожу сюда, у тебя несчастный вид. Что случилось теперь? Ты еще не нашел девочку Рислеров?

— Нашел, — успокоил партнера Люк. — Она спряталась в мотеле без пенни в кармане. Состоялось счастливое воссоединение со слезами на глазах. Не знаю, кто был счастливее: она или родители.

— Тогда в чем дело? Родители решили не платить по счету?

— Нет, — покачал головой Люк. — Они не могли дождаться, когда смогут вручить мне чек. «Вы нашли нашу крошку. В мире не хватит денег, чтобы выразить нашу благодарность».

— А, — понимающе кивнул Барни. — Тогда это, должно быть, наша охотница на мужчин, мисс Виктория Соммерсет-Хэйс. В чем теперь трудность?

— Никаких трудностей, — солгал Люк.

— Ты кого-то нашел?

— Ага. Сегодня вечером она с ним встретится.

— А! — зарычал Барни. — Так вот оно что.

— Ничего особенного!

Барни с озабоченным выражением лица с минуту изучал партнера, потом пожал плечами.

— Ладно. Послушай, м-м-м, если ты сегодня вечером не играешь роль свахи и не ищешь потерявшихся детей, поможешь мне?

— В чем? — спросил Люк.

— Отделение Американской ассоциации владельцев породистых собак устраивает сегодня вечеринку с вином и сыром. Сьюзи думает, что там можно найти нити…

— Ах, Барн, — Люк презрительно посмотрел на него. — Ты все еще ищешь эту собаку!

— Мда, — промычал Барни, ни капельки не задетый тоном партнера. — Давай пойдем вместе? Ты знаешь в городе уйму людей и сумеешь заметить что-то подозрительное.

— Что-то подозрительное? — Люк покачал головой. — Подозрительная публика не ходит на вечеринки с вином и сыром. Они слишком заняты, им надо грабить банки и вымогать деньги.

— Почему ты так уверен? — Барни встал с кресла. — Они могут прийти только для того, чтобы выведать, кто держит самых дорогих животных. Что-то вроде тайной разведки.

— Тайная разведка на вечеринке владельцев породистых собак? — Люк вытаращил на него глаза. — Где ты набрался такой чепухи?

— Это предположение Сьюзи. — Барни сиял от гордости. — Знаешь, она училась на курсах психологии.

— Сьюзи изучала психологию? — удивился Люк и даже отвлекся от собственных проблем. — По-моему, ты говорил, что она занималась дизайном модной одежды.

— Если не хочешь помочь, — поджал губы Барни, — то и не надо. — Он вздохнул и помрачнел. — Мы со Сьюзи справимся сами.

Но Люк передумал. Какого черта! Он и так уже наделал много глупостей. Еще одна ничего не изменит.

— Конечно, помогу. Мы же партнеры. Я буду наготове, если зловредный похититель собак примет тебя по ошибке за бассета и попытается утащить. Когда там начало?

— В восемь.

Люк мысленно рассчитал время. К восьми он уже представит Вики Джереми. Джереми будет доволен, что наконец-то нашел женщину, которая понравится его родителям. А Вики обрадуется, что познакомилась с мистером Подходящая Кандидатура. Нет причины отказывать Барни в помощи.

— Хорошо, — сказал Люк. — У меня до восьми еще есть дело, но я найду тебя на вечеринке.

— Да? — Барни взглянул на партнера. — Послушай, если у тебя важная встреча…

— Я уже говорил тебе: я представлю Вики Джереми Эрабескту.

— Ага! — У Барни глаза заблестели от любопытства. — По-моему, ты говорил, что не собираешься никого и никому представлять!

— Я не собирался, — признался Люк. — А теперь собираюсь. — Он нахмурился, заметив насмешку в глазах Барни.

— С чего бы это?

— Вики попросила.

— Я бы сказал ей «нет», — с раздражающей уверенностью заявил Барни. — Женщины не могут меня растрогать.

— Правильно, — подтвердил Люк. — Поэтому мы и собираемся на вечеринку с вином и сыром, которую устраивают владельцы собак.

— Я это делаю не потому, что меня попросила женщина, — насупился Барни. — Меня серьезно беспокоит судьба Памфи.



Вики подошла к зеркалу в спальне. Вроде бы бледно-зеленая до колен юбка и кремовая водолазка с коротким рукавом смотрелись вполне нормально. Хотя это совсем не то, что надела бы Джина. Джина надела бы лимонно-зеленую юбку, которая едва прикрывала бы ягодицы, или костюм в обтяжку. Джину никто бы не обвинил в старомодности.

Вики поджала губы и отвернулась от зеркала. Даже если она и наденет нечто подобное, то все равно будет выглядеть старомодной. Или и того хуже — нелепой и смешной.

— В старомодности нет ничего плохого, — сообщила Вики пальме. — Люк сказал, что Джереми нравятся старомодные женщины.

Но Люк ничего не сказал, как он сам относится к старомодным женщинам.

— Разве это не глупость? — спросила она у пальмы. — Ведь абсолютно неважно, какие женщины нравятся Люку. Имеет значение только то, какие женщины нравятся Джереми. — Она помолчала и добавила: — И понравится ли мне Джереми.

Теперь она и вправду ляпнула глупость. Конечно, он ей понравится. Ей нравятся почти все люди.

Люк появился через десять минут, одетый в строгий костюм и белую рубашку с галстуком.

— По-моему, вы говорили, что можно одеться неформально. — Вики буквально пожирала его глазами.

— Правильно. — Он посмотрел на свой костюм. — Мне потом надо заехать в одно место, и не будет времени переодеться. — Он засунул руки в карманы и с любопытством огляделся. — Симпатичная комната. Где вы раздобыли такую замечательную старинную мебель?

— Мебель дала мне бабушка. — Куда он собирается в таком костюме? И с кем? «Не твое дело, Виктория. Тебе все равно, куда отправится Люк. Ты встречаешься с Джереми. Все мысли должны быть только о нем». Но Вики не могла сдержать любопытства. А в чем будет та особа, на свидание с которой поедет Люк? — Вы не находите, что это слишком несерьезно? — Она провела ладонями по юбке.

Он быстро окинул ее взглядом с головы до ног.

— Прекрасно. Может быть, немного строго. Но Джереми это подойдет.

А ему нет? Вики стиснула зубы. Она вовсе не хочет нравиться Люку.

— Вы не хотели бы немного выпить перед тем, как мы поедем? — спросила она.

Люк посмотрел на часы и покачал головой.

— Нам лучше выехать немедленно. Джереми чрезвычайно пунктуален.

Сопровождаемая Люком, Вики спустилась по лестнице. Люк остановился перед бежевым седаном и достал связку ключей.

— Это ваша машина? — удивилась Вики, когда он открыл дверцу.

— Да. Вам что-то не нравится?

— Хорошая машина. Просто в кино детективы ездят на красных конвертиблах.

Люк недоуменно посмотрел на нее.

— Не могу понять, почему. Красный конвертибл обращает на себя внимание. А детективы должны быть незаметны.

Она бы его выделила в любой толпе. «Джереми! — напомнила себе Вики. — Ты должна думать о Джереми».

— А как выглядит Джереми? — спросила она, когда Люк сел за руль.

— По-моему, я вам рассказал о нем все.

— Да, вы многое рассказали. Но не упомянули, что он за человек. Я имею в виду, м-м-м, о чем мы будем говорить?

— По-моему, на самые обычные темы. — Люк включил мотор. — Гольф, теннис, какие лучше купить акции.

— Мы не сможем говорить об акциях, — заметила Вики. — Я о них ничего не знаю. Впрочем, о гольфе и теннисе тоже.

— Не знаете? — Люк выбирал момент, чтобы влиться в поток машин, и удивленно покосился на нее. — Разве вы не ходили в престижную школу для девочек?

— Нет! — Вики засмеялась. — Я училась в обычной школе.

— В самом деле? — все еще удивляясь, спросил Люк.

— В самом деле. — Вики задумалась. — В семье разгорелся по этому поводу большой спор. Бабушка хотела, чтобы меня отдали в какой-то снобистский пансион. Но отец был против. И матери тоже не понравилось, что я должна уехать из дому. К этому времени они поняли, что я буду единственным ребенком, и не хотели расставаться со мной. — Она вздохнула. — Мать считает себя виноватой, что я сбилась с пути.

— С какого пути? — Люк сосредоточился на движении.

Вики помахала рукой.

— Живу в Майами. Занимаюсь наукой, а не искусством. — Она переплела пальцы и ссутулилась под гнетом вины. — Поэтому я должна найти безупречного мужа. Может быть, тогда мать не будет так мучиться, а я больше не буду чувствовать себя виноватой.

— Понимаете, я не знаю Джереми. — Дали зеленый свет, и Люк снова сосредоточился на дороге. — Считается, что на него идет охота, потому что со временем он будет очень богат. — Люк с любопытством взглянул на нее. — Это было в информации, которую я дал вам. Вы ее не прочли?

— Я… я только пролистала. Меня удивило, как много вы нашли о нем сведений.

— Я детектив, — засмеялся Люк.

— А как люди становятся детективами?

— Разными путями. Барни — бывший полицейский. Другие просто втягиваются в работу.

— Так произошло с вами?

— Во многом так, — признался Люк. — Я не собирался быть детективом, я изучал социальные науки.

— В Северной Дакоте?

— Да.

— И как вы оказались…

— Здесь? — Он засмеялся. — Можно сказать, что это вина моего кузена Эвана. Мальчишкой он был ужасным непоседой и однажды исчез. Мне удалось отыскать его и даже немного образумить. — Люк пожал плечами.

— Продолжайте, — попросила Вики, когда он замолчал.

— Я окончил колледж и начал работать в области семейного права. Это было связано с поисками пропавших детей. За одним я проследовал аж до Чикаго. Там я и встретился с Барни. Он убедил меня взять лицензию частного детектива. Когда я получил лицензию, «Куэйд» предложил мне работу в Майами. Я согласился.

— «Куэйд»?

— Это детективное агентство тут, в Майами.

— А почему вы теперь не в «Куэйде»?

— Мне нравится делать что-то более значительное, — заметил Люк.

— Полагаю, вы не считаете значительной задачу найти мне мужа?

— Не считаю. — Люк взглянул на нее и улыбнулся.

— Тогда почему вы согласились?

— Потому что вы попросили меня. — Он несколько раз поморгал длинными ресницами и покосился на Вики. — Кроме того, я не хотел, чтобы вы по ошибке связались с каким-нибудь подонком вроде Филдинга.

— Очень мило с вашей стороны, — мягко проговорила Вики и откинулась на спинку сиденья. «Мило» — расхожее слово. Но оно очень точно подходит к Люку. Он милый парень с чувством ответственности и справедливости. Ей это нравилось в мужчинах. Она надеялась, что и Джереми такой же.



К несчастью, оказалось, что Джереми — пирог без начинки.

Когда они приехали, он сидел в гостиной с лицом как на фотографии: серьезным и напряженным. Он и Люк пожали друг другу руки, потом Люк исполнил свою роль.

— Это Виктория Соммерсет-Хэйс, — произнес он, пока Вики изучала бежевый костюм для гольфа вероятного соискателя ее руки. — Вики, это Джереми Эрабескт, мне кажется, я говорил вам о нем. — Потом Люк с облегчением отступил назад.

— Приятно познакомиться с вами, Джереми. — Вики изобразила свою лучшую улыбку. — Люк так много рассказывал о вас. — Это правда. Возможно, когда-нибудь она признается Джереми, и они вместе посмеются.

А возможно, и нет. Юмор вроде бы не входит в число достоинств Джереми. Он ответил Вики вялой, серьезной улыбкой, серьезно пожал ей руку и придвинул кресло.

— Виктория, насколько я знаю, вы из Бостона?

— Да. — Вики уставилась на руку, которую только что пожала. Ногти были чистые. Пальцы и ладонь тоже. Она никогда не видела таких чистых рук.

Вообще-то в Джереми все было чистым. Это, конечно, неплохо. Но Вики не могла удержаться и не сравнить его с Люком.

— Вы случайно не родственница сенатора Уилсона Соммерсета? — Джереми с прямой спиной сидел в кресле и бежевыми глазами изучал Вики.

— Он мой дядя. Но я его редко вижу.

— Отец будет счастлив познакомиться с сенатором. — Джереми будто не слышал ее. — Когда он приедет в город, мы должны вместе встретить его.

— Я не знаю, собирается ли дядя… — Вики не представляла, зачем дядя приедет в Майами.

— Наверно, он найдет время сыграть партию в гольф. — Джереми вскинул скучные бежевые брови. — Ведь вы, Виктория, играете в гольф?

— Нет, — покачала головой Вики.

— Невероятно. — Пока он пережевывал эту информацию, у него сморщился лоб. — Хотя, полагаю, эта беда поправима.

Фраза прозвучала так, будто он говорил о ремонте карбюратора.

— Сомневаюсь. — От возмущения у Вики окаменел позвоночник. — Я неспортивный человек.

— Здесь неплохой тренер. — Джереми не обратил внимания на ее слова и принялся исправлять то, что, очевидно, считал главным изъяном в ее характере. — Не великий талант, но, конечно, он поможет вам начать. И я уверен, мать несколько раз сыграет с вами.

Вики стиснула зубы. Потом мысленно одернула себя. Что с ней происходит? Ведь он говорит о ее возможной свекрови. Конечно, придется провести с его матерью несколько часов.

— Это было бы великолепно, — выдавила из себя Вики и решительно взглянула на него. Может быть, он ей понравится, если она настроится на деловой лад?

Однако впечатление от фотографии оказалось убийственно точным: Джереми был абсолютно бесцветный. И сидевший рядом Люк только подчеркивал его безликость.

Пока Джереми рассказывал о каком-то важном эпизоде игры в гольф, Вики разглядывала руку, в которой Люк держал бокал. Один ноготь был сломан. Она подозревала, что у Джереми нет сломанных ногтей. Ведь он раз в неделю делает маникюр.

Люк посмотрел на дверь, допил вино и поставил бокал на стол.

— Мне жаль прерывать нашу встречу, но я должен оставить вас.

— Вы уходите? — насупился Джереми. — И не пообедаете с нами?

— Боюсь, что не смогу. — Люк изобразил легкое огорчение, а Вики с облегчением вздохнула и приподнялась. — У меня назначена деловая встреча.

— Но вы ведь не уезжаете, правда? — Джереми повернулся к Вики.

— Понимаете, Люк привез меня сюда… — Вики искала пути отступления.

— Это пустяки. Я отвезу вас домой. — Джереми положил свою бледную кисть на руку Вики. — У нас будет время лучше узнать друг друга.

Вики сглотнула. В конце концов, он хороший кандидат для матримониальных целей. Кроме того, если бы тут не было Люка и он не отвлекал ее, возможно, Джереми казался бы более… живым.

— Очень хорошо, — солгала она. — Вы уверены, что это удобно?

— Без сомнения.

— Прекрасно. — Люк пожал руку Джереми. — Рад был увидеть вас. Доброй ночи, Вики. Повеселитесь вдвоем. — Он сиял, точно благосклонный родитель.

Вики проводила его взглядом. Может быть, ей и надо лучше узнать Джереми. Но ей хотелось лучше узнать Люка. И она ничего не могла с собой поделать.
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— Не могу выразить, как высоко мы ценим вашу помощь в поисках Памфи, — выдохнула в ухо Люку Сьюзетт Харрис. — С тех пор, как он пропал, Сьюзи сама не своя.

— Барни тоже, — пробормотал Люк. Он засунул руки в карманы и наблюдал, как мечется по комнате его партнер. Рыжеволосая и большеглазая Сьюзи прижималась к его руке. Барни надел смокинг. На Сьюзи был лоскут ярко-голубой ткани, которая словно приклеилась к телу. Они напоминали гангстера и его маруху. Люк с удовольствием бы посмеялся над приятелем, если бы не мечтательное выражение на обычно мрачном лице Барни. Что касается Сьюзи, то она казалась чуть озабоченной. Люк подозревал, что девушка нервничала из-за своего плана провести каникулы в Европе.

— Барни как крепость, — призналась Сьюзетт. — Не знаю, что бы мы делали без него. — Она посмотрела на пару, и легкая тень набежала на лицо, недавно перенесшее испытание дорогой подтяжкой. — Надеюсь, он найдет нашего Памфи.

— И я надеюсь, — согласился Люк. Чем раньше все это кончится, тем лучше будет для всех.

— Если вы простите меня, Люк, я подойду посмотрю, как она. — Тень стала заметнее. — Она выглядит… огорченной.

Люк проводил мамашу взглядом. Сьюзетт спешила к дочери. Сьюзи не казалась ему огорченной. В конце концов, она отправится в свое путешествие. Благодаря Барни. От этой мысли Люк поморщился. Если Сьюзи уедет в Европу, это будет совсем неплохо. Он только надеялся, что она уедет раньше, чем Барни чрезмерно привяжется к ней.

Он посмотрел на часы. Десять. Джереми и Вики вместе уже два часа.

Итак, она осталась с парнем. У Джереми есть все, что она, по ее словам, хотела найти в мужчине. Хотя это далеко не все, что ей надо. Он убеждал себя, что Вики всего лишь пустая светская особа. Но ничего не получалось. Лаборатория — не светская гостиная.

— Ну? — Барни будто из воздуха материализовался у локтя Люка. — Ты уже заметил что-нибудь подозрительное?

— Нет. — Люк вспомнил причину, по какой он оказался здесь, и окинул взглядом публику. Модно одетые мужчины и женщины разного возраста. Они пили вино и ели деликатесы. Никто не походил на похитителя собак. — А ты?

— Только тебя, — проворчал Барни. — Ты смотришь на этих людей так, будто собираешься расстрелять их. Ты заставляешь Сьюзи нервничать.

Люк вопросительно посмотрел в ее сторону. Она разговаривала с матерью, но смотрела на Барни.

— Ну как, Вики и Джереми встретились?

— Когда я уходил, все было в порядке. Теперь они, наверно, уже договорились обручиться.

— Жуть. — Барни показал все зубы в волчьем оскале. — Если все будет удачно, они проведут вместе ночь. А завтра наше краткое превращение в службу знакомств будет закончено.

— Проведут вместе ночь? — Люк представил, как Джереми своими тщательно вымытыми руками трогает Вики, и бисеринки пота скатились на брови.

— Если она хочет поймать мужа, то прыгнет к нему в постель на первом же свидании. Она решит, что это лучший способ.

— Вики не такая! — Люк похолодел. — Она немного старомодная. Ты бы видел ее квартиру. Только антиквариат… и около двух тысяч растений.

— Растения — не пожилая тетя, которая сторожит нравственность.

— Вики не нужна пожилая тетя. — Люк провел ладонью по лицу. Правда, Джереми не выглядит очень настойчивым, но внешность бывает обманчива. Наверно, надо было поговорить с ней, прежде чем оставлять наедине с мужчиной.

Теперь Люк и вправду запаниковал.



Вики допила вино и кивнула внимательному официанту, чтобы он снова наполнил бокал. Она уже выпила достаточно, но вино помогало выдержать вечер с Джереми.

Она хотела лучше его узнать. И узнала. За два часа в его обществе Вики сделала несколько открытий. У него хорошее происхождение. У него респектабельная профессия. У него замечательно чистые руки. И он мог бы стать отличным лекарством от бессонницы.

Однако Вики не страдала бессонницей.

Джереми промокнул краешком салфетки уголки рта и круто изменил тему разговора:

— Виктория, что заставило вас переехать из Бостона в Майами?

— Я не хотела оставлять Бостон. Но в «Океане» лучшее в Северной Америке исследовательское оборудование.

— В «Океане»? А, вы имеете в виду станцию морских растений. — Джереми надул губы. — Вы работаете там?

— Да, я там работаю. — Какие тонкие у него губы, отметила Вики. Не созданы для поцелуев. — Мои исследования…

— Исследования? — Джереми вежливо и вопросительно вскинул брови. — Это немного… необычно, — он насупился и потрепал ее по руке. — Конечно, когда вы выйдете замуж, у вас появятся другие интересы.

— Какие другие интересы?

— Во-первых, общественная жизнь. Отец говорит, что у семейных пар есть множество общественных обязанностей. Долг жены — справляться с ними. И кроме того, дети, — бубнил Джереми. — Найти для них школу… Хотя в моем случае это нетрудно. Я учился в Суилтоне. Там же будут учиться и мои дети. Нельзя забывать и клуб «Глен Медоуз». — Джереми продолжал перечислять обязанности будущей жены. — Моя мать уже много лет в правлении. Естественно, моя жена должна будет работать вместе с ней.

— Я плохой организатор… — Вики съежилась в кресле.

— А еще дом. Мать каждый год приглашает нового декоратора. Она говорит, что таким образом не дает дому потерять стиль. У родителей очаровательный дом в Уэстхиллсе. Я намерен купить такой же.

— В Уэстхиллсе? — Если она выйдет замуж за Джереми, у нее не останется времени на работу. Она будет искать школу-пансионат для своих малышей, участвовать в мероприятиях клуба «Глен Медоуз», заново меблировать дом… Она смотрела, как Джереми пережевывает кусочек бифштекса. Нет, это невозможно.

— Что-то случилось, Виктория? — Джереми поднял голову от тарелки.

— Нет, конечно, нет. — Она взяла вилку. Придется провести с Джереми еще некоторое время. Потом она позвонит Люку, и неважно, который будет час. Она скажет ему все, что думает.

Джина предупреждала, что хорошего происхождения недостаточно. Видимо, она была права. Наверно, для мужа другие качества так же важны, как и его предки.



Вики варила кофе и поздравляла себя с тем, что пережила этот вечер. Вдруг кто-то постучал в дверь. В глазок она увидела Люка. По-прежнему в строгом костюме. Значит, он не заезжал домой переодеться. Видимо, свидание оказалось неудачным. Отлично. Это ему в наказание за то, что свел ее с Джереми.

— Люк? — спросила она, открывая дверь.

— Привет, Вики. — Он заглянул через ее плечо в квартиру. — Я был по соседству и решил, что могу заскочить к вам. Узнать, как идут дела.

Без галстука, с расстегнутой верхней пуговицей рубашки он так потрясающе выглядел, что Вики почти забыла свою обиду.

— С кем?

— С Джереми. — Люк заглянул в гостиную. — Он еще здесь?

— Нет. — Вики открыла буфет. — Хотите кофе?

— Конечно. Чем вам не угодил Джереми? — Он наблюдал, как она вынула из буфета две фарфоровые кружки. — Я думал, он тот, кто вам нужен. И когда я уходил, он казался заинтересованным.

— Он и был заинтересован. — Вики разлила кофе по кружкам. — Но когда я сообщила, что собираюсь провести следующие три месяца в Южной Америке, он огорчился. — Она отнесла кружки на стол и села. — И сказал, что ему пора идти.

— Вы собираетесь в Южную Америку? — удивленно моргнул Люк.

— Конечно, нет.

— Вы хотите сказать, что сочинили все это? — вытаращил глаза Люк.

— Вот именно. — Вики почувствовала необходимость оправдаться. — Обычно я никого не обманываю.

Люк наклонился к ней и посмотрел в глаза.

— Что случилось? Джереми пытался вас подпоить?

— Нет, — ответила Вики. — Но для того, чтобы пережить вечер в компании Джереми, человек вынужден выпить несколько бокалов. — Она с удовольствием сделала глоток черного крепкого кофе и посмотрела на Люка. — Ради Бога, почему вы меня свели с ним?

— Он подходит вам по всем статьям. Он из хорошей семьи. У него респектабельная профессия. И ногти у него…

— Не говорите о ногтях, — перебила его Вики. — У этого мужчины самые ухоженные руки, какие я видела. Он считает, что женщины должны играть в гольф и… организовывать светские мероприятия в кантри-клубе!

— А вы не хотите этим заниматься? — догадался Люк.

— Нет! И кроме того, если я займусь этим, когда я буду работать? Весь смысл поисков мужа в Майами заключается в том, чтобы остаться работать в «Океане». — Она покачала головой. — Выйдя замуж за Джереми, я бы не смогла продолжать исследования.

— Определенно, это минус, — согласился Люк.

— Пусть у Джереми хорошее происхождение и чистые ногти, но это единственные его достоинства. Он скучный, бесцветный, а самомнение размером с Массачусетс. Он ни о чем не способен говорить, кроме своей карьеры. Он даже выщипывает брови. И он начисто лишен чувства юмора. Вы должны найти мне другого. На этот раз мне нужен человек с чувством юмора. И чтобы он положительно относился к моей работе.

— Хорошо, — согласился ошеломленный Люк. — Происхождение. Респектабельная профессия. Чистые, но не слишком, ногти. Чувство юмора и положительное отношение к науке. Это все?

— Наверно, нет, — задумалась Вики. — Но для начала хватит.
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— Вы, ученые, иногда удивляете меня, — две недели спустя пожаловалась Джина. Она вылезла из-под стола Вики и встала, отряхивая пыль с шортов цвета вишни. — Как ты ухитрилась получить докторскую степень, не научившись включать компьютер?

Вики щелкнула выключателем и облегченно вздохнула, когда экран засветился.

— Спасибо, Джина, что ты все исправила. — Вики сосредоточилась на цифрах. — Когда закончу, спущусь в лабораторию. В полдень Люк собирался заскочить сюда. Если ты его увидишь, отправь в лабораторию. Хорошо?

— Люк? — Джина ухватилась за эту тему. — Люк снова приедет сюда? Он ищет другого подходящего жениха?

— По-моему, ищет. — Вики нажала кнопку и изучала внесенные данные.

— Другого! — Джина обожгла ее негодующим взглядом. — Неужели ты так и не поняла, что это невозможно?

— Вполне возможно. — Вики поправила ошибку в цифрах и проверила график. Теперь он выглядел много лучше. Определенно, есть тенденция… — Хотя должна признать, это оказалось гораздо труднее, чем я ожидала. Неудивительно, что я не могла никого найти. У Люка тоже есть сложности в поисках, а он профессионал.

— Просто ты не хочешь, чтобы он нашел, — проворчала Джина.

— Я всего лишь хочу, чтобы он нашел мужчину, который… подходит. В каждом, с кем он меня знакомил, что-то было не то. — Она вспомнила самого недавнего соискателя ее руки. — Возьмем, к примеру, Эдвина Тордайка. Он прямой потомок филадельфийских Тордайков. У него научная степень по истории и еще одна — по праву. Отцу бы он очень понравился. И матери тоже.

— Но не тебе, — догадалась Джина.

— Не мне. — Вики состроила гримасу. — Джина, никаких свиданий с профессорами истории. Они говорят только об истории. Во всяком случае, Эдвин ни о чем другом не говорил. Два часа он рассуждал о своих и моих предках. По-моему, он знает о них больше, чем они сами знали о себе.

— Разве это плохо?

— Это нехорошо. Его больше интересуют мои давно исчезнувшие родственники, чем я.

— По-моему, — прокашлялась Джина, — тебя тоже интересуют его родственники.

— Я хочу, чтобы у будущего мужа было хорошее происхождение, — пожала плечами Вики. — Но было бы очень приятно, если бы он проявил хоть немного интереса ко мне. Нам же предстоит провести вместе всю жизнь. Мне не нужен мужчина, который думает только о дяде Уилли.

— А Люк? Он вроде бы не интересуется твоим дядей или давно умершими родственниками.

— Да, — Вики продолжала печатать график. — Люк не думает о подобной чепухе. Он ищет потерявшихся детей. В этом его интерес.

— И в тебе, — невинно вставила Джина. — Его интересуешь ты.

— Не говори глупостей, Джина. — Вики от смущения засмеялась. — Люк всего лишь выполняет свою работу. Обо мне он не думает.

— Люк о тебе не думает? — фыркнула Джина. — Как человек со столькими учеными степенями может быть таким тупым? Он влюблен в тебя, Вики. И ты в него тоже.

— Я не влюблена, — возразила Вики. — Признаюсь, мне нравится Люк. Кому бы он не понравился? Он симпатичный человек. Но это все. Я знаю, что Люк для меня неподходящий мужчина. — Она помолчала. — И уверена, что я тоже женщина не его типа.



— Найти мужа для Вики и похитителя собаки для Барни, — пробормотал Люк. — Кто скажет, что у меня нет интересных дел?

Он остановился перед витриной супермаркета и наблюдал за улицей по ее отражению в зеркальном стекле. Жаркие, слепящие лучи солнца обжигали противоположный тротуар. Едва одетые люди спешили укрыться в тени. Мужчина добродушного вида в джинсовых шортах и белой футболке, нагруженный сумкой с собачьим питанием, вышел из узкой аллеи и направился к стоянке машин.

Люк проследил, как наблюдаемый остановился возле красного мини-фургона и положил туда свой груз. Вряд ли этот парень украл собаку.

Он подождал, пока мини-фургон уехал, засунул руки в карманы и продолжил свой путь. Когда-нибудь он встретит свою женщину. И тоже будет укладывать в мини-фургон, полный детей, корм для собак. Подумав, Люк вычеркнул этот пункт из своего будущего. После истории с Барни ему расхотелось иметь собственную собаку.

Он остановился возле черного седана Барни, припаркованного неподалеку от аллеи.

— В следующий раз, когда мы поедем вместе, может быть, возьмем мою машину? — спросил он, садясь. — Черный лимузин не очень подходящий транспорт. У него такой вид, будто в любую минуту из него могут выпрыгнуть гангстеры с автоматами на изготовку. — Он посмотрел на длинное лицо и черный костюм своего партнера. — Ты все-таки очень похож на Аль Капоне.

— Будь любезен, брось свои шутки и скажи, что ты обнаружил. — Барни из-под густых черных бровей сердито смотрел на него.

— Я проводил его до машины. Это красный мини-фургон. Опытный похититель собак, Барн, не ездит в мини-фургонах. В фургоне сзади сидели три девочки. Они называли его папой. Рядом с девочками сидели три маленьких велш-терьера.

— О, полагаю, это объясняет, почему он покупал так много собачьего корма.

— Согласен, — пробормотал Люк. — Но это не объясняет, почему я должен был следить за ним. Он всего лишь покупал собачьи бисквиты.

— Это не просто собачьи бисквиты, Люк, — это единственная пища, какую ест Памфи. И, как говорит владелец магазина, этот парень покупает их раз в неделю.

— Почему я? — застонал Люк и обхватил руками голову. — Я хороший человек. Неужели я заслуживаю партнера, который сошел с ума?

— Я не сошел с ума, — насупился Барни. — Я всего лишь ищу Памфи.

— Именно это я имею в виду, — сквозь раздвинутые пальцы взглянул на него Люк. — Когда ты бросишь это дело?

— Тогда же, когда ты бросишь искать мужа для Вики, — проговорил Барни, в раздумье постукивая пальцами по рулю.

— Почему я должен бросить это дело? — удивленно посмотрел на него Люк.

— Потому что ты не хочешь найти ей мужа.

— Я ищу!

— Почему же тогда ты еще не нашел?

— Это не моя вина. — Люк откинулся на спинку сиденья, обтянутого коричневым чехлом, и сжал руки.

— Так это вина Вики?

— Да, — подтвердил Люк. — Она все время меняет требования. Сначала ей нужен был человек с приличным происхождением, солидной карьерой и с чистыми ногтями. Сейчас список требований занимает три страницы. — Люк начал перечислять их, загибая пальцы. — Теперь у него должно быть чувство юмора, он должен поддерживать ее научную работу, быть подходящего возраста: не слишком старым и не слишком молодым. Он должен любить детей и не стремиться отправить их в пансион. У него не должно быть политических амбиций, но должна быть социальная ответственность. Кто знает, что все это значит?

— Что бы это ни значило, я скажу, у тебя все это есть. — Барни помолчал.

— Нет, — покачал головой Люк. — Я частный детектив из Северной Дакоты, а не корабельный магнат с кучей предков, которые высадились в Бостоне сразу после того, как ушли динозавры. А именно это нужно Вики.

— Она лишь говорит, что ей это нужно. — Барни с мудрым видом поднял голову. — На самом деле она не этого хочет. Она просто, Люк, не очень умная. Не такая, как Сьюзи.

— Опять Сьюзи. Разве нельзя хоть раз поговорить, не упоминая имени Сьюзи?

— Она очаровательное создание, — пожал плечами Барни. — Только на днях она призналась, что прошла курс средиземноморской медитационной техники. Интересное дело.

— Скажи, Барн, остались какие-нибудь курсы, на которых не побывала Сьюзи?

— Почти нет. — Лицо Барни приняло обычное в последнее время выражение человека, которому неожиданно повезло. — У нее широкие интересы.

— Конечно, — скептически согласился Люк.

— У нее широкие интересы, — повторил Барни. — Она, Люк, умная девушка.

— Вики тоже умная. У нее степень доктора наук.

— Она может очень много знать о растениях. Но когда дело доходит до собственной персоны, тут механизм пробуксовывает. Вроде как у тебя.

— Сьюзи даст мне сто очков форы? — нахмурился Люк.

— Ты не убедишь меня, будто стараешься найти ей мужа. Я встречал некоторых из этих недоумков, ну тех, что ты предлагал ей. На ее месте я бы тоже не вступил в брак ни с одним из них.

— Что-то я не помню, Барн, чтобы они делали тебе предложение, — хрюкнул Люк.

— Хорошая шутка, — вежливо признал Барни. — Но суть в том, что ты не найдешь мужчину, за которого эта малышка, мисс Вики, согласится выйти замуж.

— Я делаю все, что могу, — заерзал Люк на сиденье.

— Нет. Только взглянув на этих мужчин, я вижу, что они ничтожества. Значит, и ты это видишь. Ты чертовски хорошо знаешь, что они ей не понравятся. И причина в том, что тебя самого интересует эта женщина.

— Все совсем не так. — У Люка мелькнула неприятная мысль, что Барни попал в цель. — Она не мой тип.

— Но тебя влечет к ней.

Люк представил Вики, как она сидит на табуретке в лаборатории и с жаром рассказывает ему о морских растениях.

— Меня влечет к ней, но это ничего не значит. Она светская особа. Наверно, не совсем обычная, но все же одна из них. Мне не нравятся такие женщины.

— Конечно, не нравятся. — Барни жестом показал на супермаркет. — Смотри, там еще один парень с собачьим кормом. Ты проследишь за ним или пойду я?



— Не уверена, что есть смысл встречаться с Реджиналдом, — решила в полдень Вики. Она вернула Люку три машинописные страницы довольно мелкого текста. В них содержалось все, что он узнал о Реджиналде. — Не думаю, что он подходящий вариант.

— Неподходящий? — Люк перечитал страницы и посмотрел на нее. — У него собственная архитектурная фирма. У его семьи крепкие связи с Бостоном. Он чистюля. Хорошо шутит. Делает взносы в детский фонд… И клянусь, он более оригинальная личность, чем Джереми.

— Что совсем нетрудно, — проворчала Вики. Люк сощурился и, словно давая клятву, поднял вверх руку.

— В нем нет никаких изъянов.

— Может быть, изъянов и нет… Какой-то он неинтересный.

Люк уставился на фотографию.

— Парень выглядит совсем неплохо, если вам нравятся коротко постриженные блондины. — Он усмехнулся. — Лично я думаю, что взъерошенные детективы лучше. Но это дело вкуса.

Вики разделяла его вкус. Она смотрела на стройную фигуру Люка, который локтем опирался на лабораторную стойку. На нем был его обычный костюм. Коричневые брюки, футболка и коричневый твидовый пиджак с кожаными нашивками на локтях. В ее квартире и в лаборатории он чувствовал себя так же раскованно, как и на вечеринке у Мадлин. Неудивительно, что он хороший детектив. У него есть способность растворяться в любой среде.

— Вики, вернитесь. — Он помахал рукой перед ее лицом. — Вики, вернитесь. Здесь кто-то третий?

— Простите. — Вики встряхнула головой. — О чем мы говорили?

— О Реджиналде. — Люк повернулся на табурете, и его колени ударились о ее колени. — Чем он не подходит?

— Ах, да. — Вики чуть подвинулась на табурете. — Здесь сказано, что он занимается политикой. Это не подходит.

— Он не занимается политикой! Он просто иногда выполняет небольшую работу для политической партии. — Люк провел рукой по своим растрепанным волосам. — Кроме того, что плохого в политике? Ваш дядя Уилли…

— То, что дядя Уилли политик, еще не означает, что моя семья одобряет политиков. — Как потрясающе выглядит Люк со взлохмаченными волосами. — Его жена должна будет выполнять уйму… политической чепухи. А я не могу этим заниматься. Такие глупости будут мешать моей работе.

— Хорошо, — простонал Люк и подпер лоб ладонью. — Только никаких новых требований. Сколько их уже? Тридцать три? Или тридцать четыре?

— Уверена, что только пять или шесть, — возразила Вики.

— Нет. Список стал длиннее, чем моя рука. — Он прочел: — Хорошая семья. Респектабельная профессия. Чистые ногти. Чувство юмора. Не слишком высокий. Не слишком низкий. Не очень старый. Не очень молодой. Не одержимый своей внешностью, но хорошо одетый. Не мошенник. С чувством социальной ответственности. Заинтересованный в экологии… А теперь — без политических устремлений.

— Это не чрезмерные требования, — вздернула подбородок Вики. — Мне с этим парнем предстоит провести жизнь. Я не хочу совершить ошибку.

— Может быть, и не чрезмерные, но и не легко выполнимые, — пожаловался Люк. — Вы представляете, как тяжело найти мужчину, отвечающего всем вашим запросам?

— Да. — Она озабоченно посмотрела на него. — Я пыталась сама, но мне не повезло… Но ведь вы сможете это сделать?

— Для вас — что угодно. — Он встретился с ней взглядом и улыбнулся. От глаз побежали морщинки. На секунду Вики подумала, что, наверно, Джина права. Вероятно, она ему нравится. Люк отвел взгляд. — Правда, поиск может занять всю мою жизнь.

— Когда я просила вас заняться этим, — Вика почувствовала укол совести, — я не понимала, как это трудно.

— Я тоже не понимал, — пробурчал Люк.

— И не думала, что это займет так много времени. — Она стрельнула в него взглядом. — Конечно, у вас есть более важные дела…

— Все клиенты для меня важные, — пожал плечами Люк.

— Но вы тратите на мое дело много времени. Вы часто находитесь здесь…

— Это часть моей работы, — беззаботно ответил Люк. — Я должен проводить с вами больше времени для того, чтобы лучше узнать вас… и понять, какой тип мужчины вам нравится. — Он улыбнулся. — И потом, мне приятно следить за ростом морских растений. Меня серьезно беспокоит, что, если вы не добьетесь успеха, мне никогда не удастся съесть морковку длиной в два с половиной сантиметра.

— Об этом не беспокойтесь. У меня многообещающие результаты. Я смогу обеспечить вас здоровыми овощами до конца жизни.

— Ваши слова снимают груз с моей души. — Он посмотрел на часы. — А теперь мне пора идти. Надо просеять город, чтобы найти для вас другого мужчину и помочь Барни найти собаку.

— Барни хочет завести собаку? — Вики вопросительно посмотрела на него.

— К несчастью, да. — Люк потер кулаком челюсть. — Я и вправду начинаю удивляться, глядя на него. Он заставляет меня делать нелепые вещи.

— Но ведь вы не обязаны их делать? Разве нельзя отказаться?

— Отказать Барни? — Люк покачал головой. — Нет, я не могу отказать Барни. Он посмотрит на меня своими печальными глазами, и я почувствую себя виноватым грешником. И к тому же я в долгу перед ним.

— В долгу? — Вики по-прежнему не сводила с него глаз.

— Однажды он помог мне.

— А что произошло? — Вики окинула взглядом его крепкое, здоровое тело. — В вас стреляли?

— Нет. — Люк замялся. — Он помог мне в трудную минуту, когда я расстался с женщиной.

— А почему вы расстались? — Теперь любопытство почти съедало Вики.

Люк вздохнул.

— Просто я нравился ей не так сильно, как бумажник Эдгара Сноу.

— Должно быть, она не обладала ясным умом.

На губах Люка мелькнула улыбка.

— Ей не стоило связываться со мной, потому что она знала: я мужчина не ее типа. И мне не стоило связываться с ней, потому что я знал: она женщина не моего типа.

— О, — выдохнула заинтригованная Вики. — А какой ваш тип женщины?

— Симпатичная, — моментально ответил Люк. — Хорошенькая, но не из тех, кто озабочен своей внешностью. — Он наморщил лоб. — И я хочу иметь семью. Поэтому и она должна хотеть иметь семью, детей. — Он надолго замолчал, а потом сказал: — И у нее не должно быть никаких общественных обязанностей.

— Вам нужна не женщина, Люк, — нахмурилась Вики. — Вам нужна святая.

— Не совсем. — Его улыбка показалась ей развратной. — Она должна хорошо выглядеть в черных колготках, и у нее должно быть чем наполнить лифчик.

Потрясающе! Ему нужна секс-бомба с золотым сердцем.

— Вам понадобится детектив, чтобы найти такую женщину.

Он встал и лукаво улыбнулся.

— Вероятно, надо поручить дело Барни. Это поможет ему забыть о собаке. И кто знает? Вдруг он найдет мне подходящую даму? — Люк, посмеиваясь, направился к двери.

— Если Барни возьмется за это, я утоплю его в болоте, — пробормотала Вики, провожая Люка взглядом.

Она попыталась продолжить чтение материалов, но забыла, на чем остановилась. Пришлось вернуться к началу. И все этот дурацкий проект «Поиск мужа»!



Глава девятая



— Мама, я познакомилась со множеством мужчин, — отчитывалась в утреннем телефонном разговоре Вики. — Она пошла с трубкой в кухню. — Я не могу выйти замуж ни за одного из них.

— Не можешь? — Голос матери прозвучал крайне озадаченно. — Почему? Чем они не подходят?

— Они не моего типа. — Она щелкнула по папке со списком потенциальных кандидатов, которую оставил Люк. — Здесь нелегко найти подходящего мужчину.

— Полагаю, дорогая, этого следовало ожидать, — сочувственно вздохнула мать. — Ведь ты живешь в Майами. Уверена, что там найти подходящего человека гораздо труднее, чем в более цивилизованном городе. К примеру, в Бостоне или Филадельфии.

— Это правда. — Правда ли? Вики начинала подозревать, что мужчины, который ей нужен, нет нигде.

— Вероятно, тебе надо подумать и вернуться сюда, — предложила мать. — Гаролд Уэллингтон все еще не женат. Ты ведь помнишь его?

— У него глаза как кнопки. Мама, я не могу выйти замуж за человека с такими глазами. Подумай о детях.

— Виктория…

— И кроме того, нельзя работать в «Океане» и жить в Бостоне. Это уже слишком.

— Я понимаю, что это трудно, но…

— Это невозможно, — жестко отрезала Вики. — Не беспокойся, мама. Уверена, что скоро я здесь кого-нибудь найду.

Она состроила гримасу и повесила трубку. Очередная ложь.

Вики бродила по квартире, собирая книги и бумаги и складывая их на столе. Вряд ли она встретит человека, за которого захочет выйти замуж. Она познакомилась со многими мужчинами, и они понравились бы родителям. С приятными мужчинами, добрыми, такими, за которых многие женщины с радостью вышли бы замуж и вели бы домашнее хозяйство. Но она так и не встретила человека, с которым ей хотелось бы провести всю жизнь.

Может быть, причина не в мужчинах, а в ней?

— Наверно, ты была права, — призналась она Джине во время редкого перерыва на кофе. — Вероятно, таким способом нельзя найти мужа.

Джина грациозно села в кресло, взмахнув подолом юбки.

— Нельзя нанять человека…

— Ошибка не в этой части проекта, — перебила ее Вики. — Нет ничего ошибочного в том, чтобы нанять человека, который найдет мне мужа. Это сберегло мне уйму времени. Ошибка в другой части. Я не уверена, что существует мужчина, которого я хочу найти.

— Ох. — Джина с минуту переваривала новость. — Почему ты так думаешь? У тебя вчера вечером было свидание?

— Да, — кивнула Вики. — Люк представил меня Александру.

— А чем он не угодил? Слишком высокий, слишком маленький, слишком толстый, слишком грязный, слишком чистюля, слишком увлечен незаконной деятельностью?

— Ничего подобного, — возразила Вики. — У него и вправду есть несколько хороших качеств. Он чистоплотный, симпатичный, вежливый. У него прекрасное чувство юмора. Он даже спросил о моей работе и сказал, что она зачаровывает. — Вики это удивило. Большинство мужчин отводили глаза, когда она рассказывала, чем занимается.

— Ага, — обрадовалась Джина.

— Но я не могу выйти за него замуж, — покачала головой Вики. — Он чересчур атлетичный!

— Чересчур атлетичный? — Джина вскинула свои безукоризненные брови. — Разве можно быть чересчур атлетичным?

— Конечно! Александр целый час говорил о теннисе, футболе и хоккее. — Вики сморщила нос. — За такое время тема на глазах стареет. И пока он говорил, я представляла, как он всем этим занимается.

— Ну и что же? — Джина, видимо, не придавала этому значения. — Уверена, твои предки были спортивные люди. Им приходилось рубить лес, и выращивать пшеницу, и строить четырехэтажные дома.

— Не все строили дома, — возразила Вики. — Только некоторые из них. И я уверена, они не проводили вечера, накачивая мускулы.

— Александр накачивает мускулы?

— Постоянно. — Вики содрогнулась при мысли об этом. — Невозможно вести разговор с человеком, который накачивает мускулы. Это рассеивает внимание.

— С этим я бы справилась, — хмыкнула Джина.

— Джина!

— Послушай, — подняла руку Джина, — нет ничего плохого, если тебя влечет к мужчине! Если тебя влечет к нему…

— К сожалению, меня не влекло к Александру. — Вики положила ладонь на живот. — Я смотрела, как мускулы то поднимались, то опускались, то вверх, то вниз, и меня чуть не вывернуло. Мне не хочется провести жизнь в браке с человеком, от которого меня тошнит.

— К сожалению? — серьезно спросила Джина. — Почему «к сожалению»?

— Я надеялась, что он мне понравится. — Вики откинулась на спинку кресла и бросила мрачный взгляд на Джину. — Я начинаю подозревать, что со мной происходит что-то ненормальное.

— Что именно? — Джина пересела ближе к ней.

— Не знаю. Вероятно, какое-то гормональное нарушение. Понимаешь, когда женщина достигает определенного возраста…

— Вики, тебе тридцать, а не пятьдесят! — Джина нахмурилась. — Почему тебе в голову пришли такие мысли?

— Посмотри, за последний месяц я познакомилась почти с десятком мужчин. И ни к одному из них меня не влекло! Допустим, что у них у всех были какие-то недостатки, но были и достоинства! Думаешь, во мне хоть капельку что-то зашевелилось? — Она покачала головой. — Ничего.

— Ты ничего не почувствовала? — Брови Джины слились в одну линию.

— Ничего. — Вики покачала головой.

— Ох. — Джина задумалась, осторожно покусывая кончик сверкающего оранжевого ногтя. — Вероятно, они были непривлекательные.

— Дуайт красивый. Ролстон тоже. И Александр — высокий блондин, мускулистый. Может быть, мне надо обратиться к доктору?

— И что ты ему скажешь? Я познакомилась с десятком мужчин и я их не хочу? — Джина покачала головой. — Это, солнышко, не медицинские обстоятельства. И я уверена, что у тебя все нормально. В конце концов, ведь тебя влечет к другим мужчинам. Например, к Люку. Разве тебя не влечет к нему?

— Да! — Вики вспомнила улыбку Люка и морщинки, бегущие от глаз, и по спине пробежали мурашки. — Да, к Люку меня так и тянет. Он симпатичный и умный. Ты бы посмотрела на него в шортах! Когда мы играли в теннис, я почти не видела мяча. Глаз от него оторвать не могла.

— Ты играла в теннис? — вскинула брови Джина.

— Ага. Люк подумал, что мне надо хоть что-то знать об игре перед встречей с Александром. — Она мысленно представила, как Люк бегал по корту. Потрясающие ноги и потрясающие руки. И ровно столько мускулов, сколько надо. Снова мурашки пробежали по ее спине. — К Александру меня не влекло. А к Люку влечет всегда, хотя предполагается, что у нас чисто деловые отношения. — Вики скрестила на груди руки и выпятила губы. — Почему меня влечет к мужчине, который не отвечает моим требованиям? А те, кто более подходит, мне противны. Это выше моих сил! — Вики вскочила и зашагала по комнате. — Что мне делать?

— М-м-м, — задумчиво протянула Джина. — В любом случае ты можешь его соблазнить.

— Кого? Люка? — Вики остановилась. — Не могу. Ведь он не подходит в мужья. Он…

— Кретин из Северной Дакоты. Знаю. Но я ведь не предлагаю тебе выйти за него замуж. — Джина махнула рукой, в глазах сверкнули лукавые искры. — Выпусти пар. Заведи интрижку.

— Я Соммерсет-Хэйс, — насупилась Вики. — Мы, Джина, не заводим интрижек.

— Ты хочешь сказать… — Джина выпучила глаза. — Ты имеешь в виду, что у тебя никогда не было мужчины?

— Ну… я… я встречалась с Боссом. Но это была не интрижка. Он архитектор.

— С боссом? — фыркнула Джина. — Или с мужчиной по фамилии Босс?

— Он родственник Рэндольфа Кремера. Это очень уважаемая бостонская семья.

— Почему же ты не вышла за него замуж? Похоже, твои родители одобрили бы его.

— Родители одобряли, — кивнула Вики. — И я, наверно, вышла бы за него. Но тут пришло предложение из «Океана». Я его приняла. И шанс выйти за него замуж был потерян. — Вики вздохнула. — Это одна из причин, почему родителей так огорчил мой переезд сюда.

— Ох, — Джина тоже вздохнула.

— И я не соблазняла его. Я понятия не имею, как это делать, даже если бы и захотела.

— Это легко. — Джина беззаботно пожала плечами. — Пригласи его к обеду и встреть только в туфлях на каблуках и в черных чулках с черным кружевным поясом. Большинство мужчин понимают намек моментально. Правда, есть и такие, которые соображают только после десерта.

Вики мысленно представила себя одетой по совету Джины. Входит Люк, а она вынимает овощи из микроволновки.

— Поверь мне, — лукаво усмехнулась Джина. — Меньше всего он будет думать о еде.

— Ты права. Если я испытаю этот способ на Люке, он будет так хохотать, что забудет о том, что не ел. И снисходительно скажет: «Потрясающие подвязки, Вики. Вы выглядите такой старомодной». Меня влечет к нему, но это бесперспективно. Как только я встречу подходящего мужчину, мое чувство к Люку умрет. — Эта мысль не привела Вики в восторг. Но ничего лучшего не представится. Когда у нее будет муж, ей придется думать о нем. И тогда мурашки, которые бегут по коже, когда она видит Люка, тоже пройдут.

— И все же я считаю, тебе надо соблазнить его, — не отступала Джина.

— Нет, — твердо отрезала Вики. — Я не хочу соблазнять Люка. — Ее обдало жаром, и она закусила нижнюю губу. — Но может быть, я подумаю, не соблазнить ли мне кого-нибудь другого.

* * *

— Спенсер Льюстон, брокер на бирже ценных бумаг. Брат его прапрадеда имел связь с женой Пола Ривера, — дня через два вечером докладывал Люк. — Подходит?

— Связь? Это безнравственно. — Вики подумала, что подобное определение больше относится к ней. С научной книгой в руках она свернулась в клубок в углу софы. Люк устроился на полу, опираясь спиной на темно-зеленое старинное кресло, и разложил свои бумаги. В потрепанных джинсах и коричневой рубашке, расстегнутой у ворота, он выглядел мужественно и соблазняюще.

— Я пошутил, — усмехнулся Люк. — Сомневаюсь, чтобы жена Пола Ривера ему изменяла. Предок Спенсера имел какое-то отношение к участнику «Бостонского чаепития».[2] Два раза в месяц он играет в малый теннис. Не очень мускулистый. Зубы у него свои. Любимый цвет — зеленый.

— М-м-м, очаровательно, — пробормотала Вики. — Но как он относится к соблазнению?

— Что? — вытаращил глаза Люк.

— Я спросила, как он относится к джунглям, — начала импровизировать Вики. — Мне не нужен человек, который не заботится об экологии.

Люк медленно и лениво ухмыльнулся, и от уголков глаз побежали морщинки.

— Я собрал кое-какую информацию. — Он перебирал бумаги, лежавшие вокруг. А Вики мысленно перебирала белье у себя в комоде. У нее не было пояса или подвязок, о каких говорила Джина. Но у нее есть соблазнительный гарнитур бледно-зеленого цвета. Нет, это не годится. Бледно-зеленый? Явно старомодно.

— Ага, вот здесь. — Люк нашел нужную страницу. — Посмотрим. Спенсер страстно выступает в защиту джунглей и против лесозаготовок.

— М-м-м, хорошо. — Интересно, а морщит ли Спенсер так сексуально лоб, когда что-то читает?

— Хорошо? — негодующе повторил Люк. — Это не просто хорошо. Это пример выдающейся детективной работы! Представляете, как трудно было узнать о его отношении к джунглям?

— Нет, не представляю. Но уверена, что нелегко. Я высоко ценю ту работу, которую вы проделываете.

Люк улыбнулся, зеленые глаза потеплели и потемнели, взгляд стал мягче. Он откашлялся и уставился в бумаги.

— Ладно. — Голос донесся будто из глубины груди. — Лишь бы вы были довольны.

Ага, а сможет ли он раздеться? Или еще лучше — раздеть ее? Она мысленно представила длинные загорелые пальцы Люка на пуговицах своей блузки. Ладони тут же взмокли.

— Ну как? — спросил Люк. — Подходит Спенсер? Или безоговорочно отвергается?

— Полагаю, мне надо с ним встретиться, — пожала плечами Вики.

— Прекрасно. Он будет в пятницу вечером на вечеринке в доме Даниэлса. Там вы можете с ним познакомиться.

— Но туда я не собираюсь, — Вики вернулась с небес на землю.

— Нет, собираетесь, — нахмурился Люк. — Спенсер будет там.

— Но…

— Никаких «но». Я отбил себе зад, собирая для вас информацию. А вам всего лишь надо пойти на небольшую вечеринку. Это хороший случай познакомиться с ним.

— Наверно, вы правы. — Вики старалась не думать о его отбитом заде. — Но разве нет другого способа?

— Ни одного. — Люк оперся локтем о край софы. — Я истощил свой запас способов знакомства. Встретиться со Спенсером лучше всего в доме Даниэлсов. И кроме того, если я должен туда пойти, то и вы можете.

— А вы собираетесь там быть?

— Ага, — он усмехнулся. — Одним выстрелом убью двух зайцев: познакомлю вас со Спенсером и проведу тайное расследование.

— Расследование чего? — спросила Вики.

— Не могу ответить, — пожал плечами Люк. — Конфиденциальность. Немного понаблюдаю за собакой Даниэлсов. Я слышал, что последнее время она подозрительно себя ведет.

— Понятно. — Вики наблюдала, как он просматривает бумаги, разбросанные по полу. — Люк!

— М-м-м?

— Как вы кого-нибудь соблазняете?

Люк поперхнулся и пролил немного сока на рубашку.

— Что я делаю?

— Кого-нибудь соблазняете?..

— Я не… Я… — Он замолчал и посмотрел на нее. — Почему вы об этом спрашиваете?

— Просто мне интересно.

— Почему вам интересно? Ведь вы не собираетесь соблазнять Спенсера? — Люк явно был в ужасе. — Вы еще даже не знакомы. Вам не кажется, что сначала надо познакомиться, а потом планировать сцену соблазнения?

— Я не планирую сцену соблазнения! Я только интересуюсь, как это можно сделать, если вдруг понадобится.

— Ага. И поэтому решили спросить меня? — Он с интересом посмотрел на нее. — Почему вы подумали, что я знаю?

«Потому что ты самый сексуальный мужчина из всех, кого я встречала».

— Вы никогда, м-м-м…

— Никого не соблазняла? — Она кивнула. — Нет. Соблазнение не входило ни в один предмет, даже в средней школе.

— А подруга? — Люк прокашлялся. — К примеру, Джина. Она должна…

— Джина сказала, надо надеть черные чулки и пояс с подвязками. И больше ничего. — Вики помотала головой. — Это не для меня.

— Точно не для вас. В этом я уверен. — Он посмотрел ей в глаза. — По-моему, вам нужен более изысканный подход. А ваша мать? Она не поделилась с вами мудростью на этот счет?

— Сомневаюсь, чтобы мать знала о соблазнении больше, чем я. — Вики представила свою кругленькую, низенькую, безупречную мать и в очередной раз помотала головой.

— М-да, — протянул Люк и сглотнул. — Но у вас есть, м-м-м, какой-то опыт с мужчинами?

Сначала Джина, теперь он! Неужели они думают, будто она всю жизнь просидела, запершись в лаборатории?

— Конечно, у меня был опыт! Мне тридцать лет. Теперь уже не встретишь тридцатилетних девственниц.

— Во всяком случае, очень редко, — согласился Люк.

— Но это было так давно, и я не соблазняла его, — призналась Вики. — Мы обсудили проблему и приняли разумное решение.

— Разумное решение? — Люк крякнул. — Очень… зрелое решение. Немного избитое, но зрелое.

— Правильно. — Зрелое, но довольно избитое. — Правда, это произошло в Бостоне. В Майами все по-другому.

— Вы имеете в виду, — Люк опять прокашлялся, — что у вас не было мужчины с тех пор, как вы переехали сюда?

— Нет, я ни с кем не сплю. К тому же я не того сорта женщина, которая возбуждает в мужчинах такую реакцию. Вероятно, это мое воспитание. Меня не приучали быть сексуальной.

— Можно ли научить человека быть сексуальным? — Люк был озадачен.

— Да, надо быть способной к этому. Посмотрите на Джину. Все мужчины вертятся вокруг нее. Даже доктор Фишер пускает слюни. Хотя обычно замечает только тех, у кого есть плавники. Я не вызываю в мужчинах такую реакцию. Доктор Фишер вряд ли видит, что я женщина.

— Значит, доктор Фишер не очень наблюдателен, — заметил Люк. — Я такие вещи замечаю сразу. — Он улыбнулся. — Конечно, я детектив. Нас учат замечать важные детали.

— Большое спасибо, — проворчала Вики. — Видимо, к моему списку стоит добавить еще одно требование: ему надо пройти школу детективов, чтобы он сумел заметить, что я принадлежу к противоположному полу.

— А почему не добавить? Хорошее происхождение, потрясающая карьера, выдающаяся личность, чистые руки и миллион других качеств… плюс обучение в школе детективов. — Он засмеялся. — Таких мужчин в Майами тонны.

«Тонны не нужны. Нужен только Люк». При этой мысли Вики надула губы. К сожалению, он тоже ей не подходит.

— А что насчет тех, кого я вам предлагал? — Люк сделал еще одну попытку. — Разве они не…

— Нет. — Вики начала перечислять. — Джереми взял меня за руку. Милтон поцеловал в щеку. Харлин надел на меня свою шляпу. Только Джералд попытался прийти ко мне на квартиру. И лишь потому, что хотел поговорить о моем дяде.

— Мне казалось, что ни один из них вам не понравился. — Люк наклонил голову и почесал в затылке.

— Не понравился. И мне не хотелось, чтобы они пытались… делать то, чего мне не нужно. — Вики подалась вперед. — Но если бы я хотела, как бы они об этом узнали?

Люк насупил брови и строго посмотрел на нее.

— Вы не должны никого соблазнять. И даже целовать. Вы целуете мужчину — и у него появляется намерение.

— Но разве не в этом все дело? — смутилась Вики.

— Нет. — Люк посмотрел еще строже. — Сначала вам надо выйти замуж, а уже потом приниматься за такие игры.

Вики не сводила глаз с его опущенной головы. Великолепно! Он, если бы захотел, мог соблазнить миллиарды женщин. А ей не хочет помочь соблазнить одного мужчину.

— Ладно, — согласилась она. — Если вы не хотите сказать, мне придется спросить у кого-нибудь другого. Может быть, у Спенсера, — лукаво добавила она.

— Вы же не собираетесь, — Люк резко поднял голову, — ходить по городу и расспрашивать мужчин, как их соблазнить?

— А у кого мне спросить?

Люк долго разглядывал ее, потом хлопнул себя по лбу.

— Это мне урок — держаться от вас подальше. Всякий раз, как разговариваю с вами, вы заставляете меня делать то, чего я не хочу. — Он прислонился к спинке кресла и сложил на груди руки. — Ладно, что конкретно вы хотите знать?

— Только несколько намеков, с чего начать. — Вики расслабилась от радости, что добилась своего. — Вот и все. Как бы вы поступили?

— Не могу поверить, что я веду такой разговор, — Люк закрыл глаза.

— Если вы не хотите…

— Я попытаюсь, попытаюсь. — Он постучал по нижней губе. — По-моему, первый шаг для мужчины — войти в помещение. Я приглашаю ее к себе или добиваюсь приглашения к ней.

— Значит, для меня первый шаг — это пригласить его к себе, — подумав, решила Вики.

— Ага, — кивнул Люк. — Пригласите его на чай, на кофе, просто выпить, посмотреть испорченный телевизор, помочь найти потерянный тостер или кольцо с изумрудом. — Он замолчал, потому что Вики взяла ручку и собралась записывать. — Неужели вы собираетесь делать заметки?

— Обязательно, — величественно произнесла Вики. — Когда вы большую часть жизни проводите за исследовательской работой, это становится привычкой. Продолжайте, — махнула она ручкой.

— Барни был прав. — Люк по-прежнему сидел, выпучив глаза. — Мне пора к психиатру.

— Люк!

— Ладно, ладно. На чем я остановился?

— Пригласить его сюда, — Вики посмотрела в блокнот.

— Хорошо. — Люк окинул взглядом комнату. — Но прежде вам надо кое-что изменить. Поставьте тихую музыку. Приглушите свет. — Он показал на картину, висевшую на противоположной стене. — Завесьте чем-нибудь дедушку. Он так смотрит на вас, что гостю захочется поскорее уйти.

— Хорошее предложение, — кивнула Вики, взглянув на гневные голубые глаза дедушки. Она сделала пометку в блокноте и откинулась назад. Перед мысленным взором возникла комната, какую он описывал: тихая музыка, приглушенный свет и никакого дедушки. — Это можно сделать. — Что дальше?

— Это зависит от того, зачем вы его пригласили. — Сощурив глаза, Люк задумался. — Вам надо постараться, чтобы повод казался естественным.

— Хорошо. — Вики быстро просмотрела список предложенных поводов. — У меня нет изумрудного кольца. Я никогда не теряла тостер. И я так редко смотрю телевизор, что не знаю, работает он или нет. По-моему, мне лучше остановиться на кофе. — Так. А какой следующий шаг?

— Дайте ему кофе и сядьте рядом. — Люк моргнул.

— А если он сядет на стул?

— Если он заинтересован, — покачал головой Люк, — у него хватит ума сесть на софу.

— Прекрасно. — Вики выпрямилась на софе. — Вот мы сидим на софе. Что дальше?

— Теперь вы целуете его, — пожал плечами Люк, — или, если он не полный тупица, он целует вас.

— Ничего не выходит. — Вики попыталась представить сцену и не смогла. — Мы оба держим чашки с кофе. Мы не можем…

— Поставьте чашку на пол.

— А он? Он ведь тоже держит чашку.

— Возьмите ее у него. — Люк нетерпеливо взглянул на Вики.

— Не могу.

— Прекрасно можете. — Он встал. — Я покажу вам.

Он сел рядом с ней. Подушки софы смялись под его телом. Бедро Люка касалось ее. Вики напряглась. Ей хотелось кинуться к нему в объятия, когда он стоял в другом конце комнаты, а сейчас он был рядом!

— Прекрасно, я…

— Так. — Люк занимался воображаемыми чашками с кофе. — Представьте, что у вас в руках чашка. Я ставлю свою на пол. — Он наклонился вниз, потом повернулся к ней. — Теперь я беру вашу и ставлю рядом.

Когда он забирал воображаемую чашку, пальцы коснулись ее руки. От прикосновения у Вики забегали по коже мурашки и неожиданно громко застучало сердце. Вики посмотрела на свои руки, потом на Люка.

— Видите, теперь у вас прекрасное положение, чтобы поцеловать его.

— Вы имеете в виду так? — Вики наклонилась и быстро клюнула его в щеку.

— Нет, — с недовольным видом сказал Люк. — Так вы целуете дедушку или бабушку. Если вы хотите соблазнить мужчину, надо вложить в поцелуй хоть немного чувства. И надо открыть рот.

Вики представила себя на свидании с широко открытым ртом.

— Он подумает, что я хочу его укусить!

— А вы не открывайте рот так широко! Вы же пытаетесь поцеловать его, а не имитируете акулу. Откройте чуть-чуть, — Люк раздвинул губы. — Вот так.

При виде его полуоткрытых губ, к которым ей предстояло прижаться, в теле будто вспыхнул пожар. Вики поняла, что ей нечем дышать.

Она открыла рот.

— Более или менее. — Он посмотрел на ее рот. — Но наверно, будет лучше, если я покажу вам. — Он провел пальцем по ее щеке, закинул руку и обнял ее за шею. Потом наклонил голову и провел полуоткрытым ртом по ее губам.

Губы у Люка были теплые и влажные. Конечно, это подействует. Если она кого-то так поцелует, то они точно закончат в спальне. И вдруг она забыла обо всем и отдалась во власть медленным движениям его губ. Руки вцепились ему в спину. Он нежно терся о ее верхнюю губу и посасывал нижнюю. Потом ласково, легко и неторопливо протиснул сквозь ее зубы язык.

Вики бессильно откинулась назад. Объятие Люка стало крепче. Он прижимал ее к своей твердой груди, а язык медленно входил и выходил из ее рта. Вики смутно сознавала, что его рука прогулялась по ее телу и остановилась, обхватив грудь. Большим пальцем он ласкал сосок, вызывая изумительное чувство. В голове не осталось ни одной мысли. Только ощущение, как ей хорошо, и желание, чтобы это состояние длилось вечно.

Но уроки не длятся вечно. Люк ослабил объятия и поднял голову. Вики перевела дыхание, упала на подушки и открыла глаза. Лицо Люка в пяти сантиметрах от ее лица. Глаза темно-зеленые. Веки полузакрыты. Вики лихорадочно пыталась найти нужные слова.

— Ох, — выдохнула она. — Так вот как вы это делаете!

— Ага. — Он искушающе улыбнулся. — Хотите, чтобы я показал вам, что будет дальше?

Его рука у нее на груди. Сердце бьется со скоростью тысяча ударов в секунду. И еще миллион разных ощущений. Вики хотелось, чтобы он показал, что бывает дальше. Но здравый смысл взял верх. Она ищет мужа, а не соблазняет детектива из Северной Дакоты.

— Нет, — она замерла и отодвинулась. — Спасибо. По-моему, для одного вечера хватит.

— Хорошо, — легко согласился Люк. Он соскользнул на пол и собрал разбросанные страницы. — Если захотите узнать что-нибудь еще, только попросите.

— По-моему, я уже узнала достаточно.

— Послушайте, если я показал, как это делается, то вам не обязательно применять мой опыт на практике. — Люк строго смотрел на нее.

— Что? — в замешательстве спросила Вики.

— Я не хочу, чтобы вы соблазняли Спенсера или кого-нибудь еще, не посоветовавшись со мной.

Кошмар. Он вызывает у нее такие неприличные мысли. И он же собирается найти ей других мужчин, чтобы она их соблазняла. Вики снова свернулась в клубок в углу софы.

— Знаете, Люк, по-моему, вам надо познакомиться с моей матерью. У вас так много общего.

* * *

— С ее матерью! — жаловался Люк на следующее утро Барни. Он притормозил, когда они проезжали мимо знака, указывающего направление к собачьему приюту «Курубла». По мнению Барни, здесь они могли найти нити, ведущие к Памфи. — Я ее поцеловал, а она сказала, что у меня много общего с ее матерью! Не понимаю, где я сделал ошибку?

— Твоя первая ошибка, — заявил Барни, — что ты согласился найти ей мужа. Потом ты познакомил ее с уймой мужчин. Это вторая ошибка. И твоя третья ошибка — ты не показал ей, что она тебе нравится.

— Она мне вовсе не нравится, — запротестовал Люк, хотя знал, что это неправда.

— А, — Барни с умным видом кивнул, — ты еще в фазе отрицания.

— Ни в какой я не в фазе. — Люк покосился на друга, увидел недоверчивую физиономию того и вздохнул. — Понимаешь, меня влечет к ней, но только в… физическом смысле.

— М-м-м.

— И даже если это не так, то ничего не изменится. Вики определенно не заинтересуется мной.

— Откуда ты знаешь? Ты спрашивал ее?

— Нет. — Они подъехали к повороту, и Люк нажал на тормоз. — Но прошлой ночью она устояла. Ей нужно определенное происхождение и престижная карьера.

— Наверно, ты только встряхнул ее, вот и все. Теперь у нее есть время подумать. Скорей всего, до нее дойдет, что лучше тебя ей не найти.

От этой мысли у Люка вспотели ладони на руле. А ведь точно, после поцелуя она выглядела потрясенной. Потом взяла себя в руки и сказала, что он напоминает ей мать! Люк резко надавил на тормоз. Машину занесло.

— Я так не думаю, — покачал головой Люк.

— Наверно, надо проверить, — посоветовал Барни. — Дать ей шанс. Сделай еще одну попытку и посмотри, что получится. Именно так я собираюсь поступить со Сьюзи.

— Что?! — Люк забыл о своих бедах.

— Конечно, это был маленький шажок. Но, судя по тому, как она отреагировала… Я бы сказал, что пора делать следующий шаг. Пока тянется эта история с Памфи, мы много времени провели вместе. — На длинном лице Барни опять появилось мечтательное выражение. — Она, Люк, особый человечек. Хорошенькая. Интеллигентная. Мягкосердечная…

— Послушай, Барн, она и вправду может быть вполне симпатичной особой… Или не быть. Но в любом случае она из очень богатой семьи, у которой есть известный социальный статус.

— Ну?

— Ну а ты…

— Меня не беспокоят такие глупости, — пожал плечами Барни. — И уверен, что Сьюзи тоже.

— А я не очень уверен. — Люк вздохнул. — Какого рода попытку ты планируешь сделать?

— Самую обычную. Я приглашу ее к себе на бифштекс.

— В свою квартиру? Ты не шутишь? — Люк представил элегантную Сьюзи среди собранной с бору да с сосенки мебели Барни.

— В ее доме ничего не получится, — с отвращением проговорил Барни. — Кого можно соблазнить под взглядами дорогих античных фигур? Не говоря уже о присутствии миссис Харрис.

— Правильно, — согласился Люк.

— Тебе стоит попытаться то же самое проделать с Вики, — посоветовал Барни. — Пригласи ее. Накорми бифштексом, скажи, что сходишь по ней с ума, и покажи на спальню.

Мысль о Вики привела Люка в мечтательное состояние.

— С Вики это не выйдет. Она вегетарианка.

— Так сделай ей салат!

— По-твоему, салат поможет соблазнить Вики? — Люк остановил машину перед длинным белым зданием. Судя по вывеске, это и был приют «Курубла».

— Во всяком случае, сделай попытку, — ответил Барни, вылезая из машины.
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— Слушай, если ты что-нибудь знаешь о Памфи, ты должен мне сказать, — жестко произнес Люк. — Конечно, ты думаешь, будто защищаешь его. Но может выйти так, что ты сделаешь ему хуже.

Красно-коричневый шпиц смотрел в самую глубину глаз Люка, потом повернулся и дал деру.

— Спасибо, что уделил мне время, — проворчал Люк. — И помни, что я сказал. Если ты что-нибудь услышишь, я хочу знать. Собака спятила. — Он покачал головой, встал, отряхнул с колен воображаемую пыль. И тут Люк понял, что он сказал, и засмеялся. Ведь он только что допрашивал собаку.

Люк взял со стойки бокал и схватил с подноса проходившего мимо официанта ломтик поджаренного хлеба с икрой. Барни услышал, что Даниэлсы несколько дней назад потеряли собаку, и хотел, чтобы Люк расспросил их. Рита Даниэлс предложила ему провести пару минут со своим псом, потому что он очень наблюдательный. Люк допускал, что пес наблюдателен. Но он оказался не очень общительным.

Люк пошел к двери. Одну свою обязанность он выполнил. Теперь пора браться за другую.

Люк не сомневался, что и тут его ждет неудача. Спенсер вполне приличный парень. Но у него тоже много раздражающих привычек, которые могут довести Вики до бешенства. Он смеется почти по любому поводу. На зубах коронки. Волосы приглажены. Он маниакально аккуратный. Вдобавок, куда бы он ни шел, Спенсер всюду берет с собой бабушку. Если Люк разглядел эти минусы, то, конечно, и Вики заметит их.

Или, может быть, она затянет Спенсера к себе домой и попытается соблазнить его?

Люк вдруг забеспокоился и решил подойти к ней. Он заспешил через холл в гостиную Даниэлсов. Там несколько десятков гостей разгуливали по комнате, показывая свои новые наряды и беседуя о своих новых яхтах. Как он порадуется, когда завершит это дело! Он устал от общения с подобной публикой.

Но дело не завершится, пока Вики кого-нибудь не найдет. Видимо, Барни прав. Наверно, ему надо попытаться сделать навстречу Вики еще один шаг. Если он найдет правильный ход, она может забыть, что искала человека с хорошим происхождением и респектабельной профессией. Может быть, для нее это не так важно, как она думает.

Ему не нужна светская особа, напомнил он себе. Но ведь Вики и не светская особа. Пожалуй, отношения между ними дают ему шанс.

Ему не потребовалось много времени, чтобы увидеть Вики. В белом платье с длинными кружевными рукавами, она стояла возле кадки с папоротником. Хотя вырез был достаточно глубокий, чтобы показать волнующие подробности, она все равно выглядела старомодной. И слишком классной для этой публики.

Спенсер стоял возле нее, наклонив голову. То и дело вспыхивала улыбка. Поблескивали белые зубы. Люк хмуро смотрел на них. Спенсер казался очень довольным собой. А Вики… Она все еще разговаривает с ним? Он познакомил их больше пятнадцати минут назад. Ей пора бы уже понять, что Спенсер тоже не подходит.

Однако она своими большими голубыми глазами смотрела на мужчину. И смеялась. У Люка заныло под лопаткой. Уж не влюбилась ли она в него?

Он решил подойти к ним и посмотреть, что там происходит, и в этот момент Вики вручила Спенсеру свой бокал. Секундой позже Спенсер уже пробирался через толпу гостей. Люк знал, что это значит: еще один повержен в прах. Теперь путь свободен, и он может увезти ее домой. Напроситься на кофе и дать ей еще один урок. Все тело напряглось. Да, именно этого он и хотел. Все правильно.

Он стал пробираться к ней. Но тут его остановила Рита Даниэлс.

— Люк! Тут есть одна особа, с которой вам просто необходимо познакомиться.



Для Спенсера это слишком.

Вики следила, как русоволосый мужчина среднего роста пробирается сквозь толпу с ее бокалом, зажатым в руке. Спенсер едва ли не лучший кандидат из всех, с кем она познакомилась в матримониальных целях. У него симпатичная внешность. Прекрасная улыбка. Он чистоплотен. Ни разу не вспомнил о ее дяде. И даже ухитрился интересно рассказывать о торговле ценными бумагами. А это не просто.

Так почему же она отправила его за вином?

Вики огляделась в поисках Люка. Прислонившись плечом к стене, он стоял в противоположном конце гостиной и разговаривал с рыжеволосой женщиной.

Квадратная фигура в длинном развевающемся балахоне приближалась к Вики. На этот раз зеленый с лимонным оттенком сочетался с темно-красным цветом бургундского вина.

— Виктория, дорогая, я всюду тебя искала. Так приятно было услышать, что ты здесь. А я-то удивлялась, куда ты пропала. Я очень рада, что вижу тебя. — Мадлин огляделась. — И Люк здесь, — тараторила она. — Помнишь Люка? Он был у меня несколько недель назад. Уверена, что ты тогда познакомилась с ним.

— Да.

— Вот он. Разговаривает с Сарой Смотерс, няней Даниэлсов. Прекрасная пара, ты не находишь?

— С няней? — Вики разглядывала женщину. — Она няня?

— Да. Очень симпатичная. Даниэлсам повезло, что они нашли ее.

Вики сощурилась. Эта особа прекрасно бы выглядела в черных чулках и кружевном поясе с подвязками. Наверно, она и носит такие вещи.

— Разве не великолепно было бы, если бы они поженились? — продолжала трещать Мадлин. — Люк заслуживает счастья. Особенно после того, что сделала с ним Дарлин.

— Дарлин?

— Ты не слышала о Люке и Дарлин? — Мадлин была шокирована. — Дорогая, в каком мире ты живешь?

— В основном в лабораторном. — Вики не сводила глаз с Люка и рыжей. Та улыбалась. Люк улыбался. Вики хотелось убить их обоих.

— Несколько лет назад у Люка и Дарлин был роман, — продолжала сплетничать Мадлин. — Все считали, что до дня свадьбы оставался один шаг. Но Дарлин вышла замуж за Эдгара Сноу. Мы не могли понять, что произошло. — Мадлин понизила голос и доверительно сообщила: — Если быть, дорогая, абсолютно честной, я всегда подозревала, что главным для Дарлин были деньги. Она уговаривала Люка работать в компании ее отца. Но его эта работа не интересовала. Говорили, что они крупно поссорились. Отец Дарлин сделал Люку выгодное предложение, а тот отказался. Чуть позже Люк исчез, а Дарлин стала встречаться с Эдгаром. Люк потрясающе симпатичный мужчина. Конечно, он не из богатой семьи, но он хороший человек.

— Безусловно, — согласилась Вики. — Он замечательный человек и заслуживает счастья.

Мысль о том, что он будет счастлив с няней, причиняла ей физическую боль.

* * *

— Как дела со Спенсером? — спросил Люк, когда вез ее домой.

«Он слишком высокий. Когда улыбается, показывает слишком много зубов, а от уголков глаз не разбегаются морщинки. У него голубые глаза, а не зеленые, он часто улыбается, носит зеленую с лимонным оттенком рубашку, и когда он трогает мою руку, я ничего не чувствую».

— Никак.

— Никак? — повторил Люк.

— Да, никак. Хотя кандидатура, по-моему, подходящая. — Вики пришла к этому выводу, пока наблюдала, как Люк болтает с нежнолицей няней. Нельзя отрицать — она ревновала, хотя и знала, что у них с Люком нет будущего. Он не подходит. И она не имеет на него никаких прав. Но она злобно, бешено ревновала.

Это означает одно: она чрезмерно привязана к Люку. Мечтает о нем. Думает о нем. Вспоминает их поцелуй. Она не способна сосредоточиться на своих проблемах. Этому надо положить конец. Она познакомилась со множеством мужчин, от которых родители пришли бы в восторг. Пора выбрать одного из них и покончить с брачным бизнесом. Как только она это сделает, Люк уйдет из ее жизни. И ничего лучше не придумаешь.

— Он и правда мне понравился.

— Понравился? — Люк удивленно посмотрел на нее.

— Да. — Ее не влекло к нему, но она и не возражала против него.

— Мне показалось, что он немного несерьезный, — Люк прокашлялся. — Все эти шутки насчет операций на открытом сердце…

— По-моему, это всего лишь… нервная реакция. — Вики тоже считала, что операции на открытом сердце не предмет для смеха, но…

— Да, ему вроде бы свойственна нервная реакция. — Люк заерзал на сиденье. — Иногда люди так себя ведут, когда им есть что скрывать.

— Уверена, Спенсеру нечего скрывать. — На самом деле его постоянные подергивания доводили ее до бешенства. — И кроме того, ведь вы его проверили. Разве не так?

— Правильно, проверил. Но всегда есть вероятность что-то упустить.

— Об этом я не подумала. — Вики глубоко вздохнула. Могла бы подумать, если бы настроилась на такой вариант. — У него есть все другие качества, которые мне нужны. У него безупречное происхождение. Я даже полагаю, что его прапрадед, наверно, знал моего. Конечно, с материнской стороны.

— Может быть, но…

— У него есть чувство юмора, он интересуется экологией и не тратит много времени на развлечения. И безусловно, у него очень симпатичная бабушка.

— Очень симпатичная, — рассеянно согласился Люк. — Но, м-м-м, вам не кажется странным, что он, куда бы ни шел, всегда берет ее с собой?

— Нет, — возразила Вики, хотя тоже об этом думала. — Просто он… заботливый. — Она смотрела прямо перед собой. — Конечно, я должна провести с ним какое-то время, лучше узнать его… Но, по-моему, на этот раз вы попали в точку. — Она говорила беззаботным и радостным тоном, надеясь, что это поможет ей чувствовать себя беззаботной и радостной. — Разве не потрясающе?

— Ага, замечательно, — скучным голосом промямлил Люк. — Просто замечательно.



— Замечательно?! — Барни взъерошил волосы.

— Я был прав, — он покачал головой. — Тебе нужен психиатр.

— Ты обшарил весь город в поисках собаки, которая не пропадала, и ты считаешь, что мне нужен психиатр?

— Я ищу похитителя собаки. Кстати, что ты узнал о собаке Даниэлсов?

— Она убежала от няни, когда та вела ее и сына Даниэлсов на прогулку. — Няня что-то говорила о темноволосом парне с татуировкой на предплечье, который подходил к собаке. Но когда няня приблизилась к нему, он вернул шпица. В этом нет ничего подозрительного! — Ты ищешь похитителя собаки, которого не существует. И это замечательно, что Вики наконец кого-то одобрила. Она наняла меня найти ей мужа. Я это сделал. Теперь мне больше не нужно этим заниматься. Я могу сосредоточиться на реальных делах. Она оплатит счет. Ты, наверное, придешь в такой восторг, что перестанешь беспокоиться о Памфи.

— Я буду беспокоиться о Памфи, пока не найду его. Но в данный момент я беспокоюсь о тебе, — неколебимо произнес Барни. — Ты ведешь себя как идиот! Почему ты не сказал, что у Спенсера есть странность: он превратил бабушку в фетиш. А Вики лучше держаться от него подальше и прыгнуть в твою постель!

Люк представил, как Вики прыгает к нему в постель, и глубоко вздохнул.

— Мы говорим не о том, — напомнил он, потом подозрительно посмотрел на Барни. — Постой, откуда ты знаешь, что у Спенсера есть бабушка?

— Мне утром Сьюзи сказала, — пожал плечами Барни.

— Ты видел Сьюзи утром? — Люк посмотрел на часы.

— Не мог удержаться. — Барни просто излучал самодовольство, превосходство и мужскую силу. — Я завернул к ней, она ждала.

— Ага, насколько я понимаю, сцена великого соблазнения сработала.

— Но не так, как я планировал. — Барни удовлетворенно улыбнулся. — Она пришла ко мне, я дал ей бокал вина и сказал, что нас ждут маринованные бифштексы. А она возразила: мол, бифштексы могут подождать, а она не может. — Он улыбнулся еще шире. — Все прошло прекрасно. Пока пришла очередь бифштексов, они чуть не превратились в желе.

— Так, значит, теперь ты спишь с дочкой миссис Харрис. — Люк покачал головой. — Это плохо, Барни. Я предупреждал тебя. Она…

— Не смей говорить о Сьюзи. — Улыбка исчезла. — Она потрясающая леди.

И в любой день она вполне может бросить его ради билета в Европу или ради парня с большими деньгами. Люк несколько раз провел рукой по лицу. Он не хочет, чтобы его другу нанесли удар. Но что он может сделать?

— Полагаю, ты будешь продолжать искать ее дурацкую собаку?

— Нет, — возразил Барни. — Мы ищем ее дурацкую собаку. — Он понизил голос. — Я раздобыл свежую информацию.

— О собаке? — фыркнул Люк. — Каким образом?

— Это нелегко, — пожаловался Барни. — Ты не поверишь, сколько я заплатил за эту информацию.

— Барни…

— Обрати внимание, Люк. — Он оглядел кабинет, словно проверяя, нет ли посторонних ушей. — Мой информатор сказал, что с неделю назад он столкнулся с нашим фигурантом в баре. И он кое-что рассказал о собачьем рэкете.

— О собачьем рэкете?

— Ага. Они воруют породистых собак и используют их для разведения. Насколько я понимаю, они собираются продавать щенков на черном рынке, — понизив голос до шепота, прорычал Барни.

— На черном рынке? Трудно поверить, что есть черный рынок, где торгуют собаками.

— Есть, и очень прибыльный. — Барни встал. — Информатор встретится с нами сегодня вечером и покажет фигуранта.

— С нами? — удивился Люк.

— Да. Я рассчитывал, что ты поедешь со мной.

— А надо? — жалобно спросил Люк. — По правде говоря, я не в настроении.

— На воздухе тебе станет лучше. — Барни сделал шаг к двери. — Ты останешься в деле или я должен погибнуть на улице, потому что тебя не было за спиной?

— Пожалуй, лучше поехать, — уступил Люк. — Если с тобой что-нибудь случится, я буду вечно чувствовать вину.



— Его зовут Спенсер, — рассказывала Вики. — У него родственные связи с Полом Ривером или что-то в таком духе. М-м-м, — она старалась придумать что-нибудь замечательное для характеристики Спенсера. — Он очень симпатичный, — закончила она.

— Симпатичный? — Джина зевнула, прикрыв ладонью рот. — Что это значит? Когда ты смотришь на него, тебе хочется лечь с ним в постель? Или ты смотришь на него и думаешь: «Надо же, приятный парень, меня должно бросить в жар, почему же мне все равно»?

— Это неважно. В нем есть все, что мне нужно в мужчине. И кроме того, мне и правда понравилась его бабушка.

— Бабушка? — Джина пришла в ужас. — Ты предполагаешь провести жизнь с человеком, потому что у него хорошая бабушка?

— Дело не в этом! Бабушки очень важны. Моей бабушке понравится его бабушка. У них много общего. Больше того, вся моя семья будет в восторге от Спенсера!

— А ты? — спросила Джина. — Ты будешь в восторге?

— Он потрясающий мужчина. И он мне ужасно нравится, — заключила Вики.

Она все решит после сегодняшнего вечера. Она поцелует его. И тогда услышит звон колоколов. Ей захочется сорвать одежду со Спенсера, а не с Люка. Дело будет устроено, родители счастливы. И она наконец вернется к работе.



— Не знаю, сколько ты предложил ему за то, что он укажет на подозреваемого, но догадываюсь, что недостаточно, — заметил Люк.

Он поудобнее устроился на лилово-розовом кресле в квартире Барни и положил ноги на кофейный столик. Это худший день в его жизни. Вики проводит вечер со Спенсером. Он потратил целый день на ожидание информатора, а тот не появился. Люку было жарко. Он устал и чувствовал себя несчастным.

Барни отпил из банки пива и откинул голову на подушки.

— Парень вроде бы загорелся поговорить со мной. Хотел бы я знать, что случилось.

— Я размышляю над этим целый день. — Люк еще глубже ушел в кресло. Когда его жизнь свернула не на том повороте? Знакомить Вики со Спенсером — дурацкая затея. Целовать ее — тоже дурацкая затея.

— И Сьюзи разочарована, — продолжал Барни. — Она так надеялась, что мышеловка сработает.

— Ага. — Люк слышал конец телефонного разговора Барни со Сьюзи. Тот множество раз повторял: «Не беспокойся, любимая» и «Рано или поздно мы, солнышко, найдем его». Люка чуть не стошнило от сюсюканья, и ему стало еще горше.

— Знаешь, Люк, — прокашлялся Барни, — меня в самом деле начинает удивлять эта история с собакой. — Он катал в ладонях банку с пивом. — Иногда мне кажется, что я никогда не найду Памфи.

— Найдешь, — заверил его Люк. — Как только Сьюзи упорхнет в Европу, он магически вынырнет на поверхность.

— Она не собирается ехать в Европу, — возразил Барни. — История с Памфи потрясла ее. Она хочет заняться разведением собак.

— Ага. — Люк очень в этом сомневался, но с Барни говорить на подобную тему бесполезно.

— Да, в разговоре Сьюзи упомянула одну подробность, которая может показаться тебе интересной, — бодро объявил Барни.

— Если это очередная информация о похитителе собак, я ничего не хочу слышать, — простонал Люк.

— Нет, это о Спенсере, которого ты предложил Вики.

— Да? — О человеке, которого Люку хотелось разорвать на куски. — И что же это?

— Сьюзи училась с ним на курсах бухгалтеров страхового бизнеса.

Люк думал, что прошло время, когда он удивлялся многообразию интересов Сьюзи. Но он и тут ошибался.

— Сьюзи изучала бухгалтерию страхового бизнеса?

— Один семестр, — кивнул Барни. — Потом она поняла, что бухгалтерия не ее карма. По словам Сьюзи, у Спенсера в прошлом было что-то неприличное.

— Неприличное? — Люк выпрямился в кресле.

— Ага, — ухмыльнулся Барни. — Не такое, что мы с тобой посчитали бы неприличным, но семье мисс Вики это может не понравиться.



— М-м-м, я не уверена, что смогу снова с вами встретиться, — объявила Вики Спенсеру. — Я уезжаю в Южную Америку.

Она повесила пальто, прошла в гостиную и села на софу. Комнату она подготовила так, как советовал Люк. Тихая музыка. Приглушенный свет. Портрет дедушки благополучно исчез. Его заменил пейзаж, который висел в спальне. Она даже заправила кофеварку. Оставалось только включить ее.

Кофе не понадобился. В ту же секунду, как Вики поцеловала Спенсера, она поняла, что не сможет его соблазнить.

Открытие она сделала, когда Спенсер приехал, чтобы повезти ее обедать. «Привет», — сказал он, наклонил голову и провел губами по ее рту. Вики закрыла глаза и поцеловала его. Она не настолько наивна, чтобы надеяться, будто его поцелуй может произвести такой же эффект, как поцелуй Люка. Но какое-нибудь чувство должно проявиться. Дрожь, искра… Ну хоть что-то!

Ничего. Спенсер не вызвал в ней никакого отклика. Ее не влекло к нему. Она просто ничего не почувствовала. Будто поцеловала его бабушку. Или свою.

У Спенсера вроде бы подобных проблем не было. Он поднял голову, погладил ее по щеке, и глаза у него засверкали. Вики чуть не застонала от разочарования. Наконец она нашла безукоризненного кандидата, которого влекло к ней, а она не могла ответить ему.

Оставшееся время их свидания она провела, убеждая себя, что чувства не имеют значения, что они не важны, что многое в Спенсере ей нравится. Ничего не помогло. Она промучилась весь вечер. Ей постоянно приходилось вспоминать, что ей в нем нравится. Любое его движение — солил ли он картошку или брался за салфетку — раздражало ее.

«Не будь привередой, — упрекала она себя. — Спенсер — приятный мужчина, родители его одобрят. А то, что он не затрагивает твое либидо, не имеет значения». Может быть, если она проведет с ним больше вечеров, он разбудит ее либидо.

Однако она сомневалась, что это случится.

Вики включила кофейник, и тут кто-то постучал. Первая мысль — Люк. Конечно, не Люк, одернула она себя. У него нет причин приезжать к ней.

Вики посмотрела в глазок. Люк.

— Я весь вечер пытался найти вас, — пожаловался он, когда Вики открыла дверь. — Где вы были?

— Обедала со Спенсером. — Почему на Спенсера не возникало такой реакции, как на Люка? Едва она взглянула на него, как подумала о поцелуе. Ей хотелось целовать и обнимать его. Целовать, обнимать, срывать одежду и трогать его тело.

— О, — Люк заглянул в гостиную, — он еще здесь?

— Нет, уехал. — Она тряхнула головой, чтобы прогнать ненужные мысли. — Что-то случилось?

— Ничего особенного. — Он потер ладонью затылок. — Просто я выяснил кое-что о Спенсере и подумал, что вам надо знать.

— Что именно? — Вики не могла представить, что бы ей хотелось знать о Спенсере.

— Вроде бы у него не совсем чистое прошлое.

— У Спенсера? Он выглядит человеком незапятнанным.

— Да. Выяснилось, что его вышвырнули из университета. Какой-то обман на экзаменах.

— Спенсер занимался обманом на экзаменах? — Вики пыталась приложить информацию к человеку, с которым только что обедала. Пожалуй, у него немного бегающие глаза. И он заказал последнее блюдо за обедом, не спросив, хочет ли она его.

— Не знаю, меняет ли это что-нибудь. Но я подумал, что вам следует знать. Я имею в виду, в случае, если меняет.

— Меняет. — Вики с облегчением прижалась к стене. — Спасибо! Спасибо! Спасибо! Родители не одобрят Спенсера. Я не смогу выйти за него замуж.

— Простите, что так получилось, — продолжал Люк. — Я знаю, что он вам понравился. И у него вроде бы есть все, что вы ищете, но…

— Нет, нет, это прекрасно. — У Вики от радости дрожали колени. — Я предпочитаю узнать это сейчас, чем после… Когда будет поздно.

— Вы уверены, что у вас все в порядке? — Люк сделал шаг и заглянул ей в лицо. — У вас немного огорченный вид.

Люк стоял на пороге с взъерошенными волосами. Без галстука и пиджака. Лоб озабоченно нахмурен.

— Я не огорчена. Он мне вовсе не так сильно нравился. Я… только благодарна. Вот и все. — Она и правда была благодарна. Благодарна, что со Спенсером покончено. — Не хотите кофе?

— С удовольствием, но… — Люк по-прежнему выглядел озабоченным.

— Сейчас приготовлю. — Почти не касаясь пола, она впорхнула в кухню и достала из буфета две кружки. В голове только одна мысль: Люк. Его губы. Руки. Тело. «Виктория, контролируй себя!»

— Что случилось с дедушкой? — Люк вошел в кухню, когда она наливала вторую кружку.

— С кем? — Она не отрывала глаз от кожи, видневшейся в открытом вороте его рубашки.

— С портретом вашего дедушки. Он исчез из гостиной.

— Я поставила его в маленький кабинет, — ответила Вики и вручила Люку кружку.

— Вот как? — Люк сделал глоток кофе и посмотрел на нее. — И получилось?

— Нет, конечно, нет. Я хотела, но не смогла.

— Хорошо, — пробормотал Люк. Потом неожиданно поставил кружку и притянул Вики к себе. Он целовал ее, терся ртом об ее губы и прижимал к себе. Вики вздохнула и прижалась к нему, наслаждаясь его ртом, языком, его телом, прижатым к ней.

Люк приподнял голову, крепко обнимая ее, и посмотрел в глаза.

— Я рад, что вы не соблазнили Спенсера.

— Я тоже. — Она погладила его щеку. — Я плохо усвоила урок номер один. Помните?

— Ага. — Он медленно выдохнул. — Знаете, что я думаю?

— Что?

— По-моему, пришло время для урока номер два.

Самые разные мысли вспыхнули в голове у Вики. Он ей не подходит. Родители никогда не одобрят его происхождение и профессию. А у нее все тело болит от желания. Она так сильно хочет его!

— По-моему, вы правы, — твердо объявила Вики.



Люк отнес ее в гостиную. Логичнее было бы в спальню. Но гостиная ближе, а ему необходимо было сесть. Он опустился в зеленое клетчатое кресло. В дедушкино кресло. Усадил ее на колени, крепко прижимая к себе. И Вики прижалась к нему. Ее рот, теплый и жаждущий, не отрывался от его губ. А ему хотелось только одного: сорвать с нее одежду и овладеть ею. Быстро и сильно. Чтобы она никогда больше не думала о другом мужчине. «Не спеши, Люк. У нее мало опыта. Ведь ты хочешь сделать это для нее потрясением».

Вики выпрямилась и посмотрела на него широко открытыми глазами, одновременно невинными и греховно-искушающими.

— Я думала, полагается лежать на софе.

— Это урок номер два. — Люк откашлялся. — Он происходит на новом месте. В кресле.

— О! — Она сделала попытку встать. — В таком случае, может быть, мне взять блокнот?

— В этом нет необходимости, — Люк крепче обнял ее. — Я постараюсь, чтобы вы запомнили.

— Хорошо. — Она снова прижалась к нему. — Я должна что-нибудь делать или…

— М-м-м, ну… — Люк снова прокашлялся. — Постарайтесь предположить, что здесь стало очень жарко.

— Здесь стало очень жарко, но я не… — Она замолчала, потому что Люк начал расстегивать пуговицы на рубашке. — О, теперь до меня дошло.

— Правильно. — Его рука легла на блузку. Но он не стал ее расстегивать, а обхватил ладонью грудь. Затем потер большим пальцем напрягшийся сосок. Вики жадно втянула воздух. — Вам нравится? — пробормотал Люк.

— М-м-м-м. — Она изогнулась и прижалась грудью к его руке. Люк натянул ткань вокруг пикой торчащего соска. Потом наклонился и обхватил его губами. Вики застонала и стала расстегивать блузку. — Это надо…

— Безусловно, — согласился Люк.

Она начала воевать с пуговицами. Едва блузка распахнулась, он скользнул рукой по самой нежной коже, какую когда-либо ощущал, и расстегнул лифчик. Потом спустил с плеч блузку и отодвинул лифчик. Люк откинулся назад и упивался ее видом.

— Люк? — беспокойно заерзала Вики.

— Гм-м-м?

— Вы просто горите. — Вики облизала губы, расстегнула оставшиеся пуговицы у него на рубашке и провела ладонями по его плечам.

Люк потрясенно застонал. Он обнимал ее груди и дразнил пальцами соски. Потом притянул ее ближе к себе, чтобы повторить упражнения с языком. Вики в восторге жадно хватала ртом воздух. Она ощущала его растущее возбуждение, достигшее почти болезненного состояния. Люк убрал руки с ее тела и сделал несколько прерывистых вдохов, чтобы успокоиться.

— А что теперь? — Вики смотрела на него затуманенным от желания взглядом.

— Теперь мы переберемся на пол, — решил Люк. Он выпрямился и соскользнул с кресла на ковер, потянув ее с собой и уложив на спину. Когда он откинул юбку и нащупал пальцами резинку ее трусиков, Вики издала бессильный стон и инстинктивно попыталась сдвинуть ноги. Люк руками удержал их и принялся ласкать ее. А Вики вцепилась ему в волосы и охрипшим голосом просила: «Люк… пожалуйста…»

Люк поднял голову и посмотрел на нее.

— В этот момент, — он перевел дыхание, — вообще в любой момент, когда вы захотите, можете остановить… Только скажите: «По-моему, достаточно». — Люк в ожидании молчал. Вики тоже. — Или вы можете сказать: «По-моему, нам надо перейти в спальню».

Она еще никогда не видела у него таких темно-зеленых глаз. Страсть и желание читались в них. Но если бы она сказала «достаточно», он поднялся бы, помог ей одеться и отнесся бы к происшедшему, будто это часть урока. Ее тело сгорало от жажды, и у нее заныло сердце, когда она увидела его лицо.

— По-моему, нам надо перейти в спальню, — прошептала она.

— По-моему, тоже. — Люк облегченно вздохнул, встал, помог ей подняться и обнял за талию. — Пойдемте.

Они остановились в коридоре и долго целовались. Потом снова, в дверях спальни. Люк отпустил ее и начал стягивать с себя одежду. Он не мог оторвать глаз от ее тела. Юбка Вики все еще болталась на талии. Она опустила ее вниз и перешагнула. Потом села на постель и наблюдала, как он раздевается.

— Все в порядке? — спросил он.

— О да, — выдохнула Вики, провожая взглядом каждое его движение.

— Хорошо. — Он поставил ее на ноги и снова начал целовать. И она отвечала ему. Они вместе упали на постель, жадно обхватив друг друга, перекатываясь в поисках лучшей позиции. И наконец, наконец она ощутила толчки, обжигающие, сильные и одновременно нежные, ласкающие. Она ухватилась за его плечи, а он поднимал ее бедра ближе к своим. И входил, входил все глубже и глубже. Дольше она выдержать не могла — прижалась к нему, содрогаясь в кульминации. А толчки продолжались и продолжались, пока он не догнал ее.



— Ты уверена, что раньше никого не соблазняла? — спросил Люк на следующее утро. С мокрыми после душа волосами он сидел за кухонным столом Вики и пил кофе. Вики хотелось объявить, что здесь слишком жарко, и снова затащить его в спальню. — Ты потрясающе справилась с этим.

— Должно быть, у меня природные способности, — мечтательно проговорила Вики. — И отличный учитель. — Ее удивило, как естественно для нее быть с Люком. Как восхитительно и… как привычно. В это утро у нее не возникало никаких сомнений в собственном либидо. Если оно еще живо после ночи, какую они провели, с либидо все в порядке.

— Конечно. — Люк сполоснул свою чашку. — Мне пора в офис. А то Барни заметит, что я исчез, и начнет меня искать. — Люк остановился возле нее, чтобы поцеловать на прощание. И утонул в долгом поцелуе. Наконец оторвался от нее и застонал, сделав шаг назад. — Если мы продолжим, то ни один из нас вообще не попадет на работу.

Что было бы совсем неплохо. Вики с удовольствием бы урвала день у работы и провела его с ним. Даже если это задержит ее исследования.

— Увидимся вечером. — Люк направился к двери, но вдруг остановился и посмотрел на нее, встревоженно нахмурив брови. — Ведь мы увидимся вечером? Или это игра на одну ночь?

Вики, улыбаясь, помотала головой. Трудно сказать, что это было, но безусловно не на одну ночь. Она бы классифицировала происшедшее как роман.

— Значит, я освобожден от задания?

— От чего?

— От поиска мужа. — Он счастливо улыбнулся. — Я рад, что не закончил его.

— Кто-то должен его закончить, — пробормотала она. Но Люк уже закрыл за собой дверь.



Глава одиннадцатая



— Я еще никого не нашла, — неделей позже призналась Вики матери. — Последние дни я очень занята. Нет ни минуты.

— О, — мать вздохнула. Усталый вздох смирившегося с положением человека. — Что занимало твое время, Виктория? Работа?

— Не… совсем. — Вики заглянула в спальню. Там стоял совершенно голый Люк, мычал какую-то бодрую мелодию и вытирался полотенцем после душа. «У меня в спальне голый мужчина. И в таких обстоятельствах трудно искать мужа». — Да, мама, мои исследования сейчас в самой серьезной стадии.

— Понимаю. — Снова вздох. — Дорогая, я знаю, как это важно для тебя. Но меня бы порадовало, если бы ты кого-нибудь нашла.

— Я не сомневаюсь, что найду, — неуверенно произнесла Вики. — Но сейчас я не могу этого сделать.

Она положила трубку и сморщила нос. Должно быть, она поздний цветок. Большинство детей начинают лгать родителям еще в детстве. А она начала в тридцать лет!



— По-моему, я превратилась в маниакальную лгунью, — призналась она в полдень Джине. — Вчера я сказала доктору Риджуэю, что не закончила постановку опытов с подпиткой морской моркови. На самом деле я их закончила два дня назад, но еще не успела описать. Сегодня утром я сказала матери, что слишком занята, чтобы искать мужа. — Вики откинулась назад и потерла глаза. — Наверно, вранье — это изнанка аморального образа жизни.

Последнюю фразу Вики произнесла с удивлением. Она, доктор Виктория Соммерсет-Хэйс, ведет аморальную жизнь. Если бы она знала, что это дарит столько наслаждения, она бы начала много лет назад.

— Брось, Вики! — успокаивающе сказала Джина. — Аморальный образ жизни — это когда ты весь день проводишь в баре и каждый вечер идешь домой с новым мужчиной. Ты же весь день проводишь на работе, а дома тебя ждет только Люк.

— Наверное. Но если мои родители узнают…

— Ты еще не сказала им о Люке? — Джина закинула ногу на ногу, выставив соблазнительные ляжки. — И когда ты планируешь им сказать? Перед первым внуком или перед пятым?

— Я вообще не собираюсь им говорить. — Она представила реакцию матери и вздрогнула. — Это невозможно.

— Рано или поздно тебе придется это сделать.

— Почему? — удивилась Вики. — Разве ты рассказываешь родителям о своих мимолетных романах?

— Конечно, нет, — вытаращила глаза Джина. — Хотя мои родители из Небраски, они еще больше не одобряют мимолетные связи, чем родители из Бостона. Но я бы им сказала, если бы начался серьезный роман. А что Люк? — Джина встала с табуретки. — Он тоже считает, что это мимолетный роман?

— Конечно, — уверенно ответила Вики. Они этот вопрос не обсуждали. Но Вики надеялась, что он понимает: у них это не серьезно. — Люк понимает ситуацию.

— Не знаю, Вики. — Джина сдвинула свои безукоризненно выщипанные брови. — Ты говоришь о нем, думаешь о нем. Стоит упомянуть его имя, у тебя становятся сладкими глаза. И Люк ведет себя точно так же.

Вики сглотнула. Джина не сказала ничего нового. Вики и сама все замечала. Нормальная реакция. Люди должны так себя вести, когда у них роман.

— Но это еще не значит, что мы считаем нашу связь серьезной.

— По-моему, ты ошибаешься. — Джина потрепала Вики по плечу. — И сомневаюсь, что Люк согласится с тобой.

Нет, конечно, ей не нужен другой мужчина. По крайней мере в данный момент. Но в будущем ей придется вернуться к своему проекту и завершить его. Люк так же хорошо это понимает, как и она.



— Что-то ты все время неукротимо бодрый? — проворчал Барни. Он ввалился в кабинет Люка и плюхнулся в любимое кресло. — Насвистываешь, улыбаешься, смеешься… Даже перестал разговаривать с телефоном. Мне это начинает действовать на нервы.

— Прости. — Люк взглянул на партнера, оторвавшись от папки с делом об убежавшем из дому ребенке. — Я постараюсь быть таким, как всегда, — брюзгой. — Он сделал героическое усилие, чтобы придать губам соответствующее выражение. Это было нелегко. Жизнь складывалась приятно.

— Ты снова сияешь, — прорычал Барни.

— Барн, придется тебе привыкнуть. — Люк отказался от напрасных усилий и широко улыбнулся. — Кроме того, я должен быть бодрым. Я веселая сторона в нашем партнерстве.

— Ладно, — фыркнул Барни.

— Что случилось? — Люк вдруг заметил, что у Барни вид еще мрачнее, чем обычно. — У тебя появилась очередная горячая новость о пропавшей собаке Сьюзи?

— Нет. Я больше не буду за ней гоняться. Я подумываю вообще бросить это дело.

— Почему? Памфи материализовался?

— Нет. — Барни переплел пальцы и разглядывал их. — Но я не удивлюсь, если он вскоре появится. Может быть, в то время, когда Сьюзи уже уедет в Европу.

— Сьюзи уезжает в Европу? — Люк окаменел.

— Именно так. Вчера отец купил ей билет в Париж. А также в Испанию и Грецию, в Италию… и Лондон. Он подумал, что это отвлечет ее от мыслей о Памфи.

— А я считал, что Сьюзи устала от путешествий. — Люк не находил что сказать.

— Я тоже, — буркнул Барни.

— Ну, может быть, ее отец прав. — Люк прокашлялся. — Может быть, поездка заставит ее забыть о Памфи.

— Мне наплевать, прав он или нет. — В глазах Барни сверкнул гнев. — Я не хочу, чтобы она ехала в Европу. Я хочу, чтобы она осталась здесь, со мной.

— Ты сказал ей об этом?

— Нет, — признался Барни. — Я пообещал, что, пока она путешествует, буду продолжать поиски Памфи. А она ответила, чтобы я не утруждался. Она, мол, уверена, что рано или поздно Памфи объявится. Похоже, ты в ней не ошибся.



— Мне надо найти собаку. И срочно, — сказал вечером Люк Вики. С куском пиццы в руке он сидел на полу в гостиной, опершись спиной о софу. — По-моему, это единственное, что спасет Барни.

— Да? — Вики взяла из коробки кусок пиццы и села рядом с ним. Ей хотелось целовать его, а не жевать грибы с сыром. Безусловно, Майами оказывает на нее плохое влияние. Она не только превратилась в маниакальную лгунью, но еще и стала эротоманкой! — А что случилось с Барни?

— Сьюзи, — мрачно ответил Люк. — Сьюзи и ее чертова собака. Вот что случилось с Барни. — Он невесело улыбнулся. — Он ведь из Чикаго. Этого нельзя забывать.

— Пожалуй. — Вики выпрямилась и постаралась не думать о поцелуях.

— Я говорил ему, что Сьюзи всего лишь использует его. — Люк открыл глаза. — Я так думал, но сейчас не уверен. Возможно, я в ней ошибался. — Люк махнул рукой в сторону Вики. — Ты только подумай, как я ошибался в тебе.

— Во мне? — Вики взяла из коробки еще один кусок пиццы. — Ты имеешь в виду то, что я старомодная?

— Нет. В этом я прав. Ты старомодная. — Если бы он знал, что она думает, он, наверно, этого бы не сказал.

— Я?!

— Послушай, я же не говорю, что мне это не нравится. Это как раз то, что мне в тебе нравится. Одна из миллиона черт, какие мне нравятся в тебе.

Их взгляды встретились. Глаза и лицо Люка светились восхищением. У Вики в животе что-то оборвалось. Неужели Джина права? Люк зашел слишком далеко? А ответный взрыв восторга показывает, что и она не отстала?

— Тогда в чем ты ошибался? — Она перевела взгляд на пиццу.

Люк пожал плечами.

— Я думал, что ты еще одна светская пустышка, которой нужен муж с подходящим происхождением, подходящей профессией, подходящим банковским счетом. Боже, как я ошибался!

— Только насчет пустышки. — Вики оделась в броню. — В остальном ты прав.

— Что? — Люк поднял голову, чтобы посмотреть на нее.

— Да, ты прав. — Вики старалась сохранить невозмутимый вид. — Мне нужны эти качества. В муже. — Вики положила уже холодный кусок пиццы и посмотрела ему в лицо. — Мне нужен муж, у которого подходящее происхождение и подходящая профессия. Поэтому я и наняла тебя.

— Знаю. — Люк моргнул. — Но теперь ты, конечно, не ждешь, что я это сделаю.

— Почему? — Вики нервно засмеялась. — Нет, конечно, не сейчас. Это было бы немного… странно. Но рано или поздно мне надо будет найти мужа.

Люк закрыл глаза. Когда он открыл их, Вики увидела такой зеленый холод, какой не могла и вообразить.

— А как же мы? Неужели ты считаешь, что у наших отношений нет будущего?

В данный момент она не могла представить будущего без него. Но это неважно. — Да.

— Не верю. — Люк уставился на нее.

— Прости, — с несчастным видом пробормотала Вики. — Я думала, ты понимаешь ситуацию.

— Скажи мне, Вики, что, по-твоему, мы здесь делали? Я играл роль мальчика-игрушки в твоих экспериментах?

— Нет, конечно, нет. — Вики поморщилась от его резкого тона. — Я думала, у нас… мимолетный роман.

— Мимолетный? — Люк вскочил. — Для тебя это мимолетный роман?

— Да, — ответила Вики. Она тоже встала и посмотрела ему в глаза. — Так оно и есть. И тебе не стоит удивляться. Ты знаешь мое положение. Родители…

— Я не говорю о твоих родителях. Я говорю о тебе и обо мне.

— Это то же самое. — Она сглотнула. — Я ничего не могу поделать. Я должна в первую очередь думать о своей семье. Я не могу поступить иначе. Ты сам всегда говоришь о семейных ценностях. В моей семье это ценность.

— Вот как? — Люк схватил пиджак. — Ну, если это единственное, о чем заботится твоя семья, тогда я не хочу в этом участвовать.

— Люк…

— И если ты надеешься, что я найду тебе мужа, то тебе не повезло. Я этим заниматься не буду. — Он бросился к двери и рывком распахнул ее.



— …и потом она сказала, что это мимолетный роман, — закончил Люк. Он сидел в кресле в кабинете Барни и чувствовал себя таким несчастным и подавленным, как никогда в жизни. — Не надо было связываться с ней…

— Не знаю, Люк. — Барни сидел за столом, подпирая рукой щеку. — По-моему, она не сделала ничего ужасного.

— Я надеялся, ты будешь на моей стороне. — Люк с негодованием посмотрел на друга.

— Я на твоей стороне. Только, по-моему, ты был слишком жесток с Вики. Ведь она не сказала, что безразлична к тебе, правда?

— Нет. — Этого она не говорила. И смотрела на него так, что сомнений не оставалось: у нее к нему такие же чувства, как и у него к ней.

— Ведь она не сказала, что не хочет будущего с тобой. Она сказала, что не может.

— Да, это правда, но…

— Ты же знал, когда все начиналось. Она заранее предупредила. — И Барни еще больше помрачнел. — Не то что Сьюзи.

Люк решил, что Барни хватит своих несчастий, и вернулся к себе в кабинет. Может быть, Барни прав: Вики заранее предупредила, какой мужчина ей нужен. Он считал, что она изменила свои требования, что она относится к нему так же, как он к ней. А вышло, что какие-то социальные преграды для нее важнее, чем он. Он должен был это предвидеть.

На столе его ждало с полдюжины дел. Наверно, если он займется работой, то забудет о Вики и ее безукоризненном муже. А заодно забудет и свое имя!

Он сидел за столом, до одурения мечтая о Вики, злясь на себя и презирая весь мир. В дверь просунулась голова Барни.

— Если Вики тебя шуганула, это еще не повод не подходить к телефону.

— Что? — Люк смотрел на него невидящим взглядом.

— Ты не слышал звонка? — Барни показал большим пальцем на телефон. — Тебе звонят из полиции. Напали на след парня с татуировкой.



— У меня все прекрасно, — уверяла Вики. Она прогуливалась среди искусственных морских клумб и сравнивала показания на табличках с теми, которые держала в руках. — Признаюсь, я немного расстроена этой историей. Но в остальном у меня все прекрасно.

Ложь номер три тысячи. Она не спала всю ночь. И всю ночь яростно злилась. Поочередно то на Люка, то на себя. Она металась между противоречивыми эмоциями и страдала от пустоты. А это было хуже всего.

— Немного расстроена? — Джину не одурачить. — Вики, ты абсолютно расстроена. Ты по два раза читаешь одни и те же показания. Ты делаешь ошибки, записывая их в блокнот. А несколько минут назад ты почти кричала на одну из этих табличек, потому что сама неправильно прочла температурные данные.

— Каждый может сделать ошибку, — покраснела Вики.

— Но не ты. — Джина положила руку на плечо подруге. — Послушай, Вики, почему бы тебе не оказать всем любезность? Позвони Люку и посмотри, что можно исправить.

— Я ничего не могу исправить. — Вики опустилась в кресло и посмотрела на Джину. — Это неисправимо.

— Почему?

— Джина, ты знаешь, почему! — Она уронила голову на руки. — Это моя вина. Мне не надо было нанимать Люка.

— Правильно, не надо было, но…

— И мне не следовало заводить с ним мимолетный роман. — Вики презирала себя за это. — Не знаю, о чем я думала. Я должна была знать, случайные связи не для меня. — Она сглотнула ком, вставший в горле. — Теперь всем плохо: Люк в ярости, родители разочарованы, а у меня все еще нет мужа. — Она щелчком закрыла блокнот. — И я так огорчена, что не могу сосредоточиться на своих растениях. — И вдобавок она каменела от ужаса при мысли, что пустоту, которая осталась после ухода Люка, ей никогда не заполнить.

— Может быть, тебе стоит поговорить с ним, — предложила Джина. — У него было время, чтобы остыть. Может быть…

От этого предложения Вики воспрянула духом. Но вспомнила оскорбленную физиономию Люка и помотала головой.

— Все шло к концу, а теперь все кончено. И я могу заняться тем, чем и полагалось, — искать подходящего мужчину. — При этих словах она состроила гримасу. Сегодня это занятие вызывало отвращение. Но, наверно, через несколько дней ее состояние изменится. Тогда она бросит все силы на поиски мужа.

— По-моему, Вики, ты делаешь большую ошибку. Люк с ума сходит по тебе. Ты с ума сходишь по Люку. — Джина покачала головой. — Бросить все коту под хвост — идиотизм.

— Ты не понимаешь, — пробормотала Вики. Никто не понимает.



— А я говорю, что ты напрасно тратишь время, — проворчал Барни. Он смотрел из-под щитка машины на обшарпанные постройки, которые были приютом для собак «Пайк Ретрит». — Быть не может, чтобы такая собака, как Памфи, оказалась в подобном месте.

В душе Люк согласился с ним. Вокруг Майами несколько хороших приютов для собак. А этот — уж больно запущенный. Но интуиция — это интуиция. И проверить ее совсем не вредно. Может быть, ему удастся вернуть в колею жизнь Барни.

Его собственная — проигранное дело.

— Вероятно, Памфи здесь нет. Но по словам детектива Хендерсона, ему позвонила женщина и пожаловалась, что парень пытался украсть ее пуделя. Парень оправдывался: мол, нашел собаку на улице. И няня Даниэлсов рассказывала мне, что какой-то парень пытался украсть пса. У парня на предплечье татуировка. Из полиции мне сообщили, что он здесь работает.

— Почему полиция дает тебе эту информацию? — спросил Барни.

Люк пожал плечами.

— Им нравится снабжать меня информацией, — сымпровизировал он и взялся за ручку двери. — Пойдем.

— Люк…

— Послушай, это лучше, чем сидеть в офисе и киснуть. — Люк открыл дверь. — Ты поговоришь с ними, пока я посмотрю, что там есть?

— Очередная глупость, — прорычал Барни, но послушно вылез из машины и пошел к открытой двери.

Люк с минуту проследил за ним, потом проскользнул к вольерам. Смотреть особенно было не на что: клетки, такие же запущенные, как и постройки. Шелудивые собаки, совершенно не похожие на Памфи. Но все равно Люк у каждой изучил нос, окрас и экстерьер. Потом с сожалением констатировал, что Памфи среди этих несчастных животных нет. Он заглянул в кладовку под навесом. Там тоже ничего интересного не оказалось. Поводки, дорожные клетки и несколько мешков с собачьим кормом. Он усмехнулся, увидев на одном из них знакомый ярлык «Отличный собачий корм Ротуэлла и Льюиса для чистопородных производителей». По крайней мере у одного из этих созданий изысканный вкус.

Он вспомнил об изысканном вкусе Вики, и настроение снова упало.

Возвращаясь к машине, Люк встретил Барни.

— Там только один парень. Он ничего не знает, — сообщил Барни. — И ему вроде бы безразлично, если мы тут все осмотрим. — Он с надеждой взглянул на партнера. — А ты? Заметил что-нибудь… подозрительное?

Люк хотел дать отрицательный ответ, но заметил искру надежды в глазах Барни и передумал.

— Я видел мешок с собачьим кормом, который любит Памфи.

— Что-нибудь еще?

— Боюсь, что ничего. — Люк огляделся и увидел ярдах в ста от конторы старый сарай. — Но там я не смотрел.

— Не утруждайся, — буркнул Барни.

— Всего минута. — Не обращая внимания на нетерпеливый вид партнера, Люк направился к сараю. Постройка выглядела так, будто лет десять, а то и больше ею никто не пользовался. Через грязные окна ничего не было видно. Люк протер рукавом рубашки стекло и заглянул внутрь. Сначала он ничего не увидел. Затем рассмотрел с дюжину клеток, в которых сидели собаки. Ужасно выглядевшие пушистые существа явно привыкли к лучшим условиям. Одно из них, маленькое, белое создание, самое невзрачное из всех, показалось ему удивительно знакомым. Люк с минуту смотрел на него, потом обернулся к Барни.

— Барн, погляди…

Он замолчал, потому что услышал над правым ухом неприятный щелчок. Потом что-то холодное уперлось ему в затылок.

Потрясающе! Он нашел и Памфи, и похитителя собак!



Глава двенадцатая



— Кстати, Люк, тебе пора искать смокинг, — заявил Барни, развалившись в кресле.

— Смокинг? — Люк моргнул. — Я нашел Сьюзи собаку, а теперь должен искать смокинг?

— Для свадьбы, идиот. Если на мне будет смокинг, то и на тебе тоже. Потому что ты шафер.

— Вы решили пожениться? — Люк поскреб в затылке.

— Ага.

— Но… я думал, она собирается в Европу.

— И я так думал, — признался Барни. — На самом деле она не хотела ехать в Европу. Она хотела, чтобы я попросил ее остаться. Поэтому она так странно вела себя. Она огорчилась, что я не попросил ее. — Барни покачал лохматой головой. — Сьюзи очень умная, но иногда бывает немножко иррациональной. — Барни пригладил волосы. Он не скрывал своего восторга, хотя и выглядел смущенным. — Мне пора идти. — Он встал.

— Родители Сьюзи знают о вашем решении?

— Ох-хох, — просиял Барни. — Вначале они немножко обалдели. Но, по-моему, не огорчились. Отец сказал, что это сэкономит ему целое состояние на билетах в Европу. А мать пришла в такое волнение насчет устройства свадьбы, что ни о чем другом и думать не может.

— Потрясающе, Барни. — Плохо, что Вики не захотела дать своим родителям шанс проявить себя.

— Ой, кстати! — Барни сделал несколько шагов к двери и остановился. — Я рассказал Сьюзи, что Вики порвала с тобой. Я решил объяснить, почему ты так плохо говорил о ней. И знаешь, что она сказала? Она сказала, что требование Вики не имеет смысла. Ведь у каждого человека есть предки. Иначе как бы он родился? — Барни покачал головой. — Малышка Сьюзи чертовски умна.

Барни важно выплыл из комнаты. Люк проводил его взглядом. Прекрасно. По крайней мере у одного из них жизнь выпрямилась.

Он встал и подошел к окну. Сотня ударов одновременно. Он неправильно оценил Сьюзи. Он неправильно оценил Вики.

Люк прижался лбом к стеклу. Кого он хочет обмануть? Вики вовсе не светская пустышка, которую интересуют только престиж и деньги. Она такая, какая ему нужна. Женщина его мечты. Но если бы она сказала: «Плевать хочу на семью», это была бы не Вики.

Плохо, что он потерял ее из-за какой-то дурацкой социальной условности. Разве у него не может быть пары предков с хорошими родственными связями?

Люк застыл на месте. Может быть, Сьюзи права: у каждого есть предки. Люк схватил пиджак и кинулся к двери. Он потратил уйму времени, изучая прошлое других мужчин. Но почему он не занялся изучением самого важного для него прошлого — своего собственного?



— …абсолютно блестящая работа, Вики, — произнес доктор Ламбэрт. — В следующем столетии у нас не будет никаких сложностей в обеспечении фондами этого направления.

— Я в восторге от такой оценки, — пробормотала Вики. Но она не испытывала восторга. Она была несчастна.

Вики подошла к окну и окинула взглядом пейзаж. Когда-то она считала, что Майами — один из самых красивых городов в мире. Безусловно, очаровательный город. Но пальмы, зелень, океан и солнце со временем приедаются. Может быть, стоит вернуться в Бостон и выйти замуж за Гаролда? Мать наконец будет довольна.

Дрожь пробежала от кончиков пальцев до кончиков волос. Она не может выйти замуж за Гаролда, как бы это ни порадовало родителей. И вряд ли она вообще сможет выйти замуж за кого-нибудь, кроме Люка.

Вики включила компьютер. Она устала от своего состояния, от пустоты в квартире, от одиночества. Устала от тоски по Люку.

Она уставилась на цифры на экране, пытаясь начать работать. В этот момент вошла Джина. Яркая фигура в желто-черном платье.

— Как дела, Вики? — Она озабоченно разглядывала подругу.

— Прекрасно, — проскрипела Вики.

— Конечно, прекрасно. И выглядишь ты очень веселой. — Она положила перед ней газету. — Видела?

— Нет. — Вики без интереса развернула газету. — Что тут? Статья об «Океане»?

— Об «Океане» ничего. О расследовании Темплтона и Адамса. — Джина постучала темно-синим ногтем по заголовку. — Люк в новостях. Они раскрыли что-то вроде шайки похитителей собак. — У Джины от возбуждения засверкали глаза. — Все как в кино. И оружие, и стрельба, и полиция…

— Стрельба? — Газета выпала из рук Вики. Земля перестала вертеться. — Кого-то ранили? — Она уточнила: — Люка ранили?

— По сведениям газеты, нет. — Джина показала на страницу. — Здесь сказано, что никто не пострадал, кроме похитителя. Да и его всего лишь укусила собака.

— Слава Богу! — Вики несколько раз глубоко вздохнула и принялась читать статью. Выходит, Люк нашел для Барни собаку. Потрясающе!

— Просто безобразие, что он не отвечает твоим требованиям, — заметила Джина. — Похоже, он такой мужчина, о каком мечтает каждая женщина.

— Да, это так, — согласилась Вики. — В нем есть все, что нужно женщине.

— Тогда почему ты не с ним? Разве он не сказал, что любит тебя?

«Я не собираюсь искать мужа для женщины, которую люблю».

— Он сказал, но…

— И ты его любишь. — Джина помолчала. — Вики, ты любишь его. Сама ты это знаешь?

— Да, наверно, люблю, но… — Вики кивнула. Раньше она не формулировала это так прямо. Но теперь знала правду.

— Но если он любит тебя, а ты любишь его, почему вы не можете быть вместе?

— Ты не понимаешь. Мои родители… — Вики быстро заморгала.

— А если дать твоим родителям шанс? — предложила Джина. — Ведь трудно заранее знать. А если ты для них важнее, чем все остальное? — И Джина вышла из кабинета.

Вики проводила подругу взглядом. Джина права! Без Люка она страдает и несчастна. Он сказал, что любит ее. И она его любит. Нет причины, почему они не могут быть вместе. Если ей нельзя выйти замуж за Люка, она не выйдет ни за кого. Значит, у нее не будет детей. Вряд ли ее родителям понравится такая перспектива.

Она взяла телефон и набрала номер.

— Привет, мама. Это я, Вики. Я звоню, чтобы сказать: я нашла человека.

— Нашла? — Голос матери дрогнул от радости.

— Да, нашла. Он детектив из Северной Дакоты. Я люблю его и собираюсь выйти за него замуж.

На другом конце провода наступила мертвая тишина. Затем раздался стук. Трубка упала на пол. Вики состроила гримаску. Понадобится время, чтобы родители привыкли к этой мысли. Но они дозреют.



В черном поясе с подвязками она и правда выглядит старомодной, решила Вики пару дней спустя. И она неплохо справилась с лифчиком — грудь красиво смотрится. Хоть бы Люку понравилось.

Она надеялась, что он не расхохочется ей в лицо. И не уйдет, когда она покажется в таком виде.

Она засунула в микроволновку мороженые овощи. Себе на ужин. Наверно, к лучшему, что Люк уехал на несколько дней. У нее будет возможность попрактиковаться в кулинарном искусстве. И привыкнуть разгуливать только в поясе и лифчике.

Сегодня в полдень она позвонила Люку, но его в офисе не оказалось. Вики усмехнулась, вспомнив разговор с партнером Люка. Барни моментально узнал ее голос. Не успела она произнести следующее слово, как он выложил все новости: Памфи благополучно вернулся домой, а они со Сьюзи собираются пожениться. Он говорил как человек, опьяневший от счастья.

Зато о Люке он почти ничего не сказал. Только что-то промямлил: мол, Люк уехал на несколько дней. Но когда Люк вернется, он тут же сообщит ему о ее звонке.

Озабоченно закусив нижнюю губу, Вики направилась в спальню снимать изобретенный костюм. Только расстегнула одну подвязку, как раздался звонок. Она бросилась к двери, но вспомнила, что не одета. Тогда Вики схватила с кровати пушистый халат.

— Кто там? — спросила Вики, надевая халат.

— Люк.

Люк? — Она запаниковала. Люк здесь? Почему?

Вики перевела дыхание и открыла дверь. Люк стоял на пороге. «Я люблю тебя», — хотела сказать Вики.

— Привет, — вместо этого сказала она.

— Ты одна? — нахмурился он.

— Да…

— Хорошо. — Он вошел в прихожую и снял очки. — Значит, ты еще не нашла безукоризненного мужчину?

— Н-нет. — Она репетировала встречу миллион раз, а сейчас не могла придумать и одного слова.

— Нет? — Он похлопал ее по плечу. — Не беспокойся на этот счет. По-моему, я наконец нашел его.

— Нашел? — А что значили его слова о том, что он не будет искать мужа для женщины, которую любит? Он решил больше ее не любить?

Люк прошел в кухню, сел за стол и достал из кармана кипу бумаг.

— И позволь мне сказать, что это было нелегко. Я перекопал больше документов, чем за всю жизнь. — Он посмотрел на микроволновку. — У тебя есть еще пакет овощей?

— Да, но…

— Хорошо. — Он достал из морозильника пакет и сунул его в печь. — У меня много материала, который тебе надо посмотреть. И пока мы этим занимаемся, можно и поесть.

— Ты же сказал, что не будешь никого искать, потому что сам любишь меня! — Вики обхватила себя руками.

— Правильно, сказал. Но потом я подумал и понял, что поставил тебя в ужасное положение. А это несправедливо и…

— Это нелепо. — Вики повысила голос. — Можешь, Люк, забыть о другом мужчине. Я не собираюсь выходить замуж. Ни за кого! Потому что я люблю тебя.

— Нехорошо получилось, правда? — Люк поморщился. — Если ты позволишь мне объяснить… — Он замолчал. — Ты любишь меня?

— Да, я люблю тебя. — Вики набрала побольше воздуха. — И я планировала сказать тебе об этом во время потрясающей сцены соблазнения, которую я подготовила. Сейчас я разыграю ее вместе с обедом из микроволновки. — Она встала и сбросила фланелевый халат. — Не знаю, выгляжу ли я чертовски сексуально, но если ты засмеешься…

— Любимая, я не собираюсь смеяться. — Люк тоже вскочил, не в силах оторвать взгляда от ее тела. — Я даже не уверен, что могу дышать. — Он обнял ее, приподнял, прижал к себе. — Ты чертовски сексуальна, и я люблю тебя.

— Еще как любишь, — проворчала Вики ему в плечо. — Поэтому ты и нашел мне другого мужчину.

— Я могу объяснить. — Он жадно целовал ее, язык ласкал ее рот, рука обнимала грудь.

— Не хочу никаких объяснений. Во всяком случае, сейчас. Я хочу, чтобы ты сказал, что любишь меня, что хочешь на мне жениться и провести со мною всю жизнь.

— Я люблю тебя и хочу на тебе жениться и провести с тобой всю жизнь. — Он чуть отодвинул ее от себя, чтобы видеть лицо. — Но твои родители…

Вики попыталась подумать о родителях. Но трудно думать о родителях, когда его большой палец ласкает сосок.

— Они привыкнут.

— Им не придется привыкать. Это я и пытаюсь тебе объяснить. Я…

— Расскажешь позже, — перебила его Вики. Она расстегнула ремень, нетерпеливыми пальцами расстегнула молнию. — Тебе не кажется, что здесь немного жарко?

— Все кипит, — согласился он.



— Тогда я сказала родителям, что если они меня любят, то должны желать мне счастья, — закончила Вики свой рассказ. Они лежали в спальне лицом друг к другу, переплетя руки и ноги. — И еще я сказала им, что ни с кем не буду счастлива. Только с тобой.

— Очень хорошо. — Он поцеловал ее в лоб. — И как они это приняли?

Мать уронила трубку. А отец сказал, что сейчас же звонит психологу.

— Они привыкнут. После того, как я рассказала им о тебе, им стало немного лучше. Особенно когда я упомянула о твоей приверженности семейным ценностям.

— Семейные ценности, — повторил Люк. — Да, я всегда в первую очередь думаю о них.

— Это я и сказала. До них дойдет! Они же хотят, чтобы я была счастлива.

— До них дойдет, когда они услышат о мужчине, которого я нашел для тебя. — У Люка засверкали глаза.

— Я не хочу…

— Потрясающий парень! — продолжал Люк. — Симпатичный. Великолепное чувство юмора. Чистые ногти. Не слишком атлетичный. Но время от времени любит поиграть в теннис. Может быть, профессия не блестящая, но он занимается своей работой с чувством социальной ответственности. И у него есть диплом. — Он прижался бедром к заветному треугольнику. — Ведь образование важно, правда?

— Да. Но…

— Лучше всего у него родословная. Именно такая, какую ты хочешь. — Он посмотрел на нее. — Ты слышала о парне по имени Джон Адамс?

— Все слышали о Джоне Адамсе.

— У его сына была няня. — Люк прижался губами к ее уху. — У нее родился сын от Адамса, и тот дал ему свое имя. Этот ребенок и был моим прадедом.

— Правда? — воскликнула Вики. — Ты имеешь в виду, что мужчина, которого ты нашел для меня, — это ты?

— Да. У меня есть все качества, которые тебе нужны. — Он усмехнулся. — Разве я не говорил, что найду тебе безупречного мужа?

— Говорил, — согласилась Вики.

— По-моему, я это сделал. — Он приблизил к ней лицо. — Как ты думаешь, мы можем считать дело закрытым?

— Конечно. — И Вики притянула его к себе.



Примечания
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Джон Адамс — второй президент США: 1797–1801, участник Войны за независимость Северной Америки: 1775–1783. — Здесь и далее примечания переводчика.
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«Бостонское чаепитие» — один из эпизодов борьбы за независимость североамериканских колоний. В 1773 г. члены организации «Сыны Свободы» проникли на английские корабли в бухте Бостона и в знак протеста выбросили в море партию чая.
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